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PREFACE

As the Introduction gives all that I have at present
to say on these fragments, there now remains only the
welcome duty of acknowledging the help received from
various sources. Prof. Raghavan, Prof. Renou, Dr. Dave
and Dr. Pandeya have been kind enough as to read
the proofs of somec fragments and to aid me by many
useful suggestions. But my thanks are due above all to
Prof. T. Venkatacharya. He has been good enough as
to read the proofs of all the fragments and to his vast
knowledge of Alamkiradastra and Grammar I owe many
valuable remarks and the identification of some passages
quoted in the text.

Rome, March 1962.
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APPARATUS

The critical apparatus has the following:

( ) pointed brackets indicate the editor’s addition or
emendation.

Italics indicate uncertain readings.
X a cross indicates a lost aksara.
a dot indicates the loss of part of an aksara.

I [ square brackets mark lost beginnings and ends of
lines.

three dots indicate the loss of a number of superior

or inferior lines in the leaf.

The recto and the verso of the leaves has been marked
by the letters ¢ and b respectively. Obviously, in the
fragments incertae sedis this distinction is merely conven-
tional. Critical notes do not refer to the actual lines of

fragments, but to the serial numbers of lines given in
margin,

[ vir ]



CONTENTS

PAGE

PREFACE . VII

APPARATUS . VI

REFERENCES AND ABBREVIATIONS . X
INTRODUCTION

§ 1. The Manuscript . xm

§ 2. Autorship, etc. xvI

§ 3. Generalities . . Xxxvix

§ 4. The Text of Bhamaha . . . . . . . . . . . . . . . . XXXIX

ADDENDA . . XLIII

FacsiMives . . . . . . . .« + « . . . between pp. xrur and 1

TeExT 1

(a) Fragmenta Incertae Sedis 57

81

APPENDIX

[1x]



REFERENCES AND ABBREVIATIONS

Alamkaracudamani = see HC (Hemacandra).

AS = The Alamkarasarvasva by Ruyyaka (the Vriti perhaps
by Mankhaka); ed. by G. Dvivedi, KM, 35, Bombay 1939
(\Vith the commentary of Jayaratha); and by K. Siambasiva
Sastri, TSS, XL, Trivandrum 1926 (with the commen-
tary of Samudrabandha).

Bhamaha — Edd. etc. of the Kavydlamkdra quoted to p. XXXIX, q.v.

Bodhicarydvatira = Bodhicaryavatira of Santideva, with the
commentary (Pafijikd) by Prajiidkaramati; ed. by L. de
la Vallée Poussin, Calcutta 1901.

BSPS = Bombay Sanskrit and Prakrit Series.

Candisataka — the Candisataka by Bana, ed. by G. P. Quacken-
bos, The Sanskrit Poems of Mayiira, etc., Columbia Uni-
versity Press, New York 1917.

Dhda = Dhvanyaloka of Anandavardhana with the commen-
tary Locana of Abhinavagupta, KM, 25, Bombay 1891
(4th ed. 1935); KSS, 135, Benares 1940. The first chapter
with the sub-commentary Kaumudi of Uttungodaya ed.
by S. Kuppuswami Sastri, Madras 1944. See also the ed.
with an elaborate English exposition by B. Bhattacarya,
Calcutta 1956; and the translation by K. Krishnamoorthy,

Poona 1955.
EW = East and West, Rome.
GOS = Gaekwad’s Oriental Series, Baroda.
Harsacaritag = — Harsacarita of Bana, NSP, Bombay 1946.
HC = Hemacandra, the Jain author of the Kavyanusasana

with the commentary Alamkdracuddmani and the sub-
commentary Viveka, ed. by Rasiklal C. Parikh, Bombay
1937.  Also, KM, 71, 2nd ed., NSP Bombay 1934.
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REFERENCES AND ABBREVIATIONS

HSP = The History of Sanskrit Poetics, by P. V. Kane, 3rd.
ed., Bombay 1951.

Indische Spriiche = Indische Spriiche by Otto Bohtlingk, St.
Petersburg, 1870-1873.

THQ = Indian Historical Quarterly.

JOR = Journal of Oriental Research, Madras.

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society.

Kaumudi = The Kaumudi Commentary to the Dhvanyaloka by
Uttungodaya. See Dhvanydloka.

KASS = Kdvydlamkdrasdrasamgrahav, q.v.

Kavydlamkdrasarasamgraha = by Udbhata; ed. by Narayana
Daso Banhatti, BSPS, LXXIX, Bombay 1925 (with the
commentary Laghuvrtti of Indurdja); and by K. S. Rama-
swami Sastri Siromani, GOS, LY, Baroda 1931 (with the
commentary Vivrti of Tilaka).

Kavyaprakdsa = The Kavyaprakdsa of Mammata, with the
commentary (Samketa) by Manikyacandra, ed. by R. Shama
Sastry, Mysore 1922. See also Ananddsrama Skt. Series,
89, ed. V. Abhyankar, Poona 1921.

Kiratarjuniya = Kirdtarjuniya by Bharavi (with the commen-
tary of Mallinatha), NSP, 1942.

KSS = Kashi Sanskrit Series (Haridds Sanskrit Granthamala).

Locana = See DhA (Dhvanydloka).

KM = The Kavyamala series, published by the Nirnaya Sagar
Press, Bombay; actually two series respectively numbered
1-14 for short works and 1-95 for longer.

M = The recension of the Raghuvamsa of Kiliddsa according
to Mallinatha.

MaBhé = The Mahdbhdrata for the first time ecritically edi-
ted by V. S. Sukthankar, Poona 1933 sqq.

MBh = The Mahdbhdsya of Pataiijali, NSP, Bombay.

N = The Raghuvamsa of Kdliddsa, ed. by G. R. Nandargikar,
3rd. ed. Bombay 1897.

NSP = The Nirnayae Sagar Press, Bombay.

Nydyamafijari = The Nydyamafijari by Jayantabhatta, KSS,
106, Benares 1936.

P = Panini.
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REFERENCES AND ABBREVIATIO
PY

= The Pramanavarttika of Dharmaki—rti l“'itsl;flr (;c})’r;;z:;'
tary of Manorathanandin, ed. by Ri}.IIu i938_1£;40. Tht;
Appendix to JBORS, voll. XXIV-XX ’ed- by R. Gnoli,
first chapter with the auto—commentary
SOR, Roma 1960. . . H. Bhatt
Réméyana = The Ramayana, critically edited by G o
Baroda 1960. Bombay 1938
Ramawali = The Ratnavalz by H.arsa.s NI? 'P:m—t(;ann };raduite
Siddhi = Vijraptimatratasiddhi, La Siddhi de Hiv Paris 1928,
et annotée par L. de La Vallée Poussin,

SOR = Serie Orientale Roma. 2nd ed., Cal-
SP — History of Sanskrit Poetics, by S. K. Dea n ed., Ca
cutta 1960. . ; d. by G. R.
Srhgdraprakdéa = The Srﬁgd’aprakasa of ]i,lj:loiz;e81955}.’
Josyer (the first eight chapters only), ” Bhoja’s Sragara
SrP = “The Srf;gdraprakds’a, g.v.; V. Raghavan,
Prekasa, Bombay 1940. Pet d
Subhdsitavali = Edited as of Vallabhadeva by P. Peterson an
Durga Prasida, Bombay 1886. 1940.
Sv — The Si§updlavadha of Ma.gha, NSP
TSS = Trivandrum Sanskrit Series. . ommen-
UV = The Udydnavriti, a valuable sanskrit modern ¢

3 . T. Tatacha-
tary to the Kavyalamkdra of Bhamaha by D

. . 2).
rya Siromani (see p. xxxIX, n. ‘ ,, by Vamana,
Vamana = The Kavydlamkarasatra with the Vrui, by

NSP, Bombay 1953,
Viveka = See Hemacandra. .
; ta, ed. with
Vyaktiviveka = The Vyaktiviveka of Mahlmal;leif:eselﬁ??:&
4 commentary of Ruyyaka, KSS, 121,

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesell-
schaft.
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INTRODUCTION

§ 1. Tue ManNuscripT.

Two years ago, there have come to light in the vicinity
of Kafirkoth a certain number of fragmentary leaves and
minor fragments (many of them extremely minute and
containing only a few aksaras) of a manuscript in birch—
bark, written in $arada characters. The period to which
this MS belongs is probably the 9th-11th cent. These
fragments have been kindly sent by Dr. F. A. Khan,
Director General of the Archaeological Depariment of
Pakistan to Prof. G. Tucci for restoration—as they were
extremely brittle—to be undertaken by the Institute of
Book Pathology (Istituto di Patologia del Libro). On
my first examining them after they were restored, I reco-
gnized two different works, that is a commentary to Bha-
maha’s Kavydlamkara, which is, in all probability, the
Udbhata one which was lost, and the Raghuvamsa of Kali-
dasa. The fragments containing the Raghuvamsa, tran-
scribed by Miss Margherita Taticchi, have been described
and edited by her as an appendix to this volume. This
is the earliest manuscript known so far of the work, it
seems.

So far as the comment to Bhamaha is concerned, we
are not in a position to say anything as to the number of
leaves which originally made up this manuscript. The

[ %111 ]



RANIERO GNOLI

only leaves where, on the left hand margin, we still find
the mark of numeration, are the 4th an the 47th which cor-
respond, in the Bhamaha text, to the comment on stanzas I,
9-12 (Fr. 6), II, 69-71 (Fr. 24). The size of leaves was
originally about 32 X 9 ecm. The right hand side of all
the leaves — about one half — had been destroyed by fire
and hence lost. The number of lines per page is 8 and in
one leaf only, 9. Each line must have contained about
40 to 60 aksaras. The script, as we have already mentioned,
is §arada of the 9th-11th cent. A more precise dating is
difficult, the $arada being a kind of writing which under-
went only slight modifications. Certain fragments are writ-
ten on a face only. Apparently7 not all the leaves are written,
by the same hand. The ink of the first chapter is rather
weak and the writing is smaller and less regular than that
of most of the second chapter. The writing of the third
chapter is comparatively smaller than that of the preced-
ing ones, and in turn is at variance with that in chapters V
and VI which is more rounded and bolder. The manuscript
is rather uncorrect. The signs for numbers are the same
as those occurring in the MS of the Sanghabhedavasty -
being a part of the Vinaya of the Milasarvastivadin —
from Gilgit, also written in §arada script, which is now
being worked out for publication in the Is.M.E.O. Margin.
al additions are few. Frequent on the other hand, the
interlinear ones and aksaras perhaps corrected by a second
hand. The poor state of preservation of a large part of
these fragments did not always permit me to read them
with sufficient certainty, especially where the meaning
was not clear to me. Moreover, the $arada script is one
which leads to frequent confusion in certain groups of signs,
€.8., dhya and vya; nta rta, and tta; nva and ndha; td and

[ x1v ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

bhi; stha and sva; ddhe and dva; nna and rta; dr and sr;
rda and nda; and occasional confusion in others, e.g., kta
and rta; ta and bha; ga and $Sa; pa and dha; rna and la, etc.
The consonants » and v are denoted by the same sign.

The task of reconstruction of these fragments, which
have come to us in no specific order whatever, was very
long and all the more difficult inasmuch as, under the
effects of fire and time, certain pages had become superim-
posed, and, as it were, merged in each other. In some
cases it was necessary to divide the page of bhurjapatra
in half through its thickness (in the meantime, all the
fragments had been laid between two very fine layers of
cellulose to prevent them from disintegrating entirely) to
see whether it was not really a double or triple page, as
had repeatedly occurred with certain fragments. Lastly,
I am fully aware of the precariousness and uncertainty
lying in several points of this work, which have however
had a counterpart in the satisfaction of having done my
best in the five or six months I have spent in the company
of Udbhata and Bhamaha. I have spared no efforts in
trying to make the tiny fragments tally — many of the
present fragments are made up of about ten lesser ones —
with the help of sunlight in the summer, and of a powerful
reflector during the winter, in order to rescue from fire
damage and time the greatest possible amount of aksaras.
In the points where the manuscript was hardest to read,
or the reading uncertain or utterly hopeless, I have had
no hesitation in merely transcribing the apparent (or assu-
med) outlines of the characters, without any attempt
whatsoever at integration or at interpretation, in such
cases impossible, or doubtful at best. Such passages are
transcribed in italics.

[xv]



RANIERO GNOLI

§ 2. AuTtorsHIP, ETC.

As already intimated, the work contained in this MS
is a commentary on Bhiamaha’s Kavyalamkdra, to be iden-
tified, to my mind, with the lost vivara na of Udbhata
who, so far as we know, was Bhamaha’s only commenta-
tor. Indeed, not only was Udbhata Bhamaha’s only com-
mentator, but some passages of the present commentary
seem to have been the source of some lines of Hemacan-
dra’s Alamkaracidamani and Viveka V. The great Jaina
scholar had, as it is kn(;wn, a certain tendency to copy and
paraphrase works of earlier authors, and in the afore—
mentioned passages also, it is likely that he based himself
ona well-known and authoritative work, such as the com-
mentary of Udbhata, rather than on some obscure comment,
of which no trace has come down to us . The few frag-

Y Cp.Fr.225,11.4,5,8;23 a,1.5;40a,1.8. Sec also below, pp. XXXII1, XXXVII.
The character ang the sources of the Kavyalamkara with its two commentaries
Ala"nkdmcad‘imallf and Viveka have been discussed at lenght by Sivaprasad
B.hattacarya in his Paper Hemacandra and the Eleventh-Century Kashmir Poeti-
Clsl.s., J45, XX111/1957, pp. 117-129. As we shall see, one of these sources,
which, of course, the learned author of this article could not known, was Ud-
bhata’s Vivarang,

9 The identity of this commentary with that of Udbhata has been doub-
te<.i by v. Raghavan. It is worthwhile, in this connection, to quote what he
Sald'on the occasion of The Twenty—first All-India Oriental Conference in his
presidentig] addregs delivered in Srinagar during the 14th, 15th, and 16th
0cfoblex' 1961 (see the Address by V. Raghavan, pp. 17-18), (each graphical pe-
culiarity .of the original has heen faithfully reproduced).

** This 35 - he said - the only commentary on Bhimaha found anywhere
and from oy available Alankara-literature we know there was only one com-
m.entary on Bhiamahq and that by Udbhata of Kashmir. One is therefore in-
.d".led to take this Commentary as Udbhata’s and Gnoli claims that this is
without any doubt the lost vivarana of Udbhata’ [in a private communication
addressed by me to Prof. Raghi.wnn]- If it is so, this would be perhaps



Udbhata’s Vivarana, ete.

ments of this commentary from which a complete meaning
can be made out are in addition in perfect agreement with
the theories and the language of Udbhata, such as they
appear in later tradition and in his minor work, the Kavya-
lamkarasarasamgraha. Let me call the attention of the
reader on some particular points.

one of the foremost discoveries of our times. But having examined all the
fragments, 1 find it is not possible to assert that i-t is Udbhata’s. There are
some clear tests to identify Udbhata’s Bhimahavivarana, and as these frag-
ments arec meagre, we can apply only one of these tests. In onc of the frag-
ments, numbered 4 [the present no. 10] by Gnoli, we have Bhimaha I. 9:

Sabdas chandobhidhindrthah itihdasdaérayih kathah |
]b ko‘yllktih kalas ceti mantavvah kdvyahetavah|
ok ]

This is a crucial verse so far as Udbhata’s c'omxflentary is com.:crl}cd. Stu-
dents of the Dhvanydloka know that when elucidating at t?le begl'nmng ?f the
work the text bhaktam & 11- us tam anye zm.d its vreti, Abhinava-

tes from Udbhata’s Vivarana on the verse given above and Abhi-
gupta quo s here that to explain why Bhidmaha after saying $abda h
navagup.tdﬂ S:Zin a bhidhana in abhidhanarthah Udbhata inter-
first, sai a"‘nd word abhidhina notas ‘“word’ but abhidhav y a-
pri:ts the sleco jenificatory capacity of a word, which, Udbhata adds, is of two
para, t 10,5 Und Gunavrtti. This is a very vital context as Udbhata shows
kinds I\/Iukh_)“:‘ncc i"'K;';vyu of a Frui other than the Mukhya. Unfortuna-
accepts ents discovered in the Swat valley the gloss on this verse does

his wellknown comment of Udbhata. Instead, the commentary
not offer this ays the opposite, i.c. taking abhidhana normally as
in the fra{‘;‘mml'—} 5"dyh anarthah Sabdanam arthah?” which is a
§abda ab ltl Gnoli’s proposed identification. But if Udbhata had first
serious Obsmc.lc] tomcmling and then given as an alternative or better interpre-
given the stralgll_ avagupta has quoted, and if in the broken—up portion of
tation what Ab 11;1 st tbhis second interpretation, we may then, at least tenta-
the leaf we have '150 the Bhamahavivarana of Udbhata ™.
) ¢ fact that in these fragments the words cited by Abhi-
t conclusive, since, as Prof. Raghavan observes,

here his
tely in the fragm

tively, take this
To my mind th

0 - o

are lacking 1s 1 . .

I:]avagup;; vell belong to the missing part of the leaf. Literal quotations from
hey could v

Udbhata’s commentary are, as we have remarked, extremely few and it is
c . .

far f o rprising if none of them occurs in these fragments. On the other

ar from su .. .

hand notwhl;stallding the contrary opinion of V. Raghavan, the remains of
’

this fragment clearly support, as we shall see, Udbhata’s views.

[ xvir]



RANIERO GNOLI

a) The fragmentary comment to the stanza $a bdas
chando "bhidhanarthah, ete. (I,9;sece Fr. 10),
which, according to V. Raghavan, is, as we have scen, a
serious obstacle to the attribution of this commentary to
Udbhata, to my mind, is rather in support of it. According
to this commentary, Bhamaha’s words abhidhanar thah
require to be explained as §abdanam arthah D
and §abdinam abhidhinam. Words, in other
terms, have a meaning and, of course, between these twoO
there must be a connection, sa mbandha. The pur
Port of abhidhana is just that of ensuring this conne-
ction. Words and meanings unconnected are not pCl'CCiV‘fd
and there must therefore be some capacity, implicit 1
the words, which connects them with their respective senses.
This is, according to the commentator, the reason why
the word abhidhana has been mentioned in the
Stanza. The words quoted by Abhinavagupta — § a bda-
D38m abhidhinam abhidhavyaparo mu-
k h Yo gunavrttié ca — occurred probably in the
missing part of line 4, as an explanation of abhidhana:
The meaning of abhidhana is abhidhavyar-
Para, ie., power or capacity of denotation, and, In
th.JS power two different aspects or functions may be di-
Stinguished, namely, mukhyavrtti and gunar-

co,mzel“ other words, §abdanam arthah is to be considered as 3
to Pm?t of artha only and not of abhidhanarthah, as it secmtz1
ing to ;hRthavan (above, p. xvir). The meaning of artha, acc;r. -
dh ¢ commentator, is, in this case, the well-attested one of a bhi-
¢Ya. In a similar way, artha is explained as vastu inthe Fr. 50 a, 1. 5.
raj ie:, in this connection, the Amarakofa, s.w: artho ’ bh i_d heya-
explai Stuprayojananivrttisu. The term abhi dhana‘ was
Plained, on the other hand, as 4éabddnam abhidhinam (cp. infra)

[ xvi ]



Udbhata'’®s Vivarana, etc.

vrtti, Viz. a primary and a secondary function. This
supposition 1s in fact supported by the subsequent lines.
In them, indeed, the mukhyavrtti or primary
capacity of a word is exemplified by the sentence par-
vatdad eti devadattah, and the secondary or
figurative power by the well-known verse eti jivan-
tam dnando mnaram varsadSatiad apib.
Whereas in the first instance the verb eti mantains its
primary value, in the second case it is used in a figurative
sense, since the root i in its primary sense (i n gatau)
cannot be construed with such abstract thingsas an an d a.
The third example is somewhat more complex. We know
that, according to Panini, the application of the suffix
ktva requires that the two actions involved have the
same agent and that the action indicated by the root to
which ktva is added temporally precede the other 2.
This rule, generally observed, sometimes is however appa-
rently violated. This is the case with a stanza borrowed
from the Kirdtarjuniya, III, 21, which runs thus®:

niriksya samrambhanirastadhairyam
radheyam aradhitajamadagnyam |

asamstutesu prasabham bhayesu
jdyeta mrtyor api paksapatah ||

How to explain this irregularity? According to Mahi-
mabhatta and Mallindtha*, we here have simply a case of

) Ramdyana, Sundarakinda, V, 34 (see VI, 126),

) P, III, 4, 21: samianakartrkayoh pirvakile.

3 This is literally translated: ** Having seen the son of Radha, who had
propitiated the descendant of Jamadagni and had pushed back the firmness
(of the enemies) because of anger, inclination to the unfamiljar fears would
suddenly be born even of Death himself *".

4 Cp. the Vyaktiviveka, p- 28. Mallindatha, while commenting on this
stanza, observes: atra janikriyapeksaya samanakartrka-

[ xix ]



RANIERO GNOLI

is to be taken
h 1s to
tructio ad sensum. The word m rtyo 't . The last
constru e aata. . -
as a subjective genitive of pak Sffpct the action Su])1
: a 9 ot
| & i matter o t had saic
ot jaiyeta 18, as a ] Joe .
e tJ tiat of seeing, just as if thctla ti. In this
sefTu?Ill: o mrtYUhPaksepafniriksya
Diriksya,, .. I s ) R
case, m ry tyu is obviously the subject
? O
and of Patatib,

. f all, it
: First o
Udbhata takes a quite different view. the action sub-
is impossii)le he says, to maintain that
2

vin
mbha
tatsan
tvébhéve

- -
‘pi Paksapatakriyapeksay
Ririkgyet;

imabhatta
p . Mahima
lyapnirdega h| have said, is cited by of the theory
. : s we . ort .
" Prior to allindtha, this stanza, a im in supp objects.
also. Thig i (Ifm of the’instances adduced by hf”;lhc use of nouns forto whic,
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scquent to niriksana is the janikriyﬁ, the
action of being born or produCCd- If the subject of the
janikriya is paksapata and that of ,irik-
sana mrtyu, there would be illdeed, a violation to
the rule of Panini, above cited, that the subject for the
two actions must be the same. One may perhaps say
that the action subsequent to n iriksa nakriya 18
notthe janikriya but the action 1mplied by the werd
paksapata, ie., pakSaPatanakriyﬁ. In this
case, however, Udbhata must have answered, even if the
identity of the agents is not lost, the Power of denotation
(abhidhavyaparah) of the word niriksya fails
(vighatate), unless one resorts to the secondary oOT
translate function, i.e., the gunavrtti, The action of
seeing is indeed proper in a primary sense to sentient beings
only and paksapiata is insentient. It therefore ensues
that the primary sense (mukhydrth a) of the word
niriksya cannot be construed with it, and as such has
to be given up altogether in favour of the secondary one.

This passage of Udbhata’s was present, it seems, to
Bhoja, while writing his Srngaraprakdasa. In the 8th chap-
ter of this work (p. 276) he quotes indeed this same stanza
and observes:

atra yadi janikriyato nirﬂisanakriyéyih pirvatvam
tadd kartrbhedan nasti ktvapratyayah | abhidhavya-
pdras tu vighatate | sasthyabhihitasya kartuh paksa-
patakriyayaiva sambandhah | na niriksauakriyayé l
kartrkarmanoh krtiti V sasthya na lokavyayanisthakha-
larthatrnam » iti pratisedhat |

1) This is P, I, 3, 65.
) Thisis P, II, 3, 69. The use of the genitive with an absolutive is forbidden.
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These words seem to be a paraphrasis of Udbhata’s
text. They occur, indeed, in a similar form, in 1. 7 and
8 of our fragment.

Line 7. kartrbhedin nasti ktvapratyayah | atha pa-
ksapatanakriyato X X X X kriyax x X tvam tada (about
15-20 aksaras lost)

Line 8. ghatate | sasthyabhihitasya kartub paksapa-
takriyayaiva sambandha (is ya(te | na) niriksanackri-
yaya) (about 15-20 aksaras lost).

With respect to these lines the text of Bhoja 1s somewhat
abbreviated and perhaps mutilated. After the first alterna-
tive, ending with the words ktvipratyayah and
before the words abhidhavyaparas tu vi-
ghatate the sense would require, indeed, Yy a di ca
Paksapﬁtakriyéto niriksanakriyayah
Purvatvam tada ktvipratyayah suta-
ram upapadyate | abhidhavyapidras tu
vighatate | or something like that.

Let us now see Udbhata’s text. The words preceding
L. 7, at the end of 1. 6, must have been similar or identical
to the first alternative in the Bhoja’s text. The sen-
tence atha paksapatanakriyato X X X X
kriyax x x tvam tada, missing in the Bhoja’s
text, can be conjecturally restored as atha paksapa-
tanakriyito (niriksana)kriya(yah puar-
Va)tvam tada, etc., or something similar. In the
ending of line 8, was perhaps contained Panini’s state-
ment as set forth by Bhoja in support of his opinion.

This discussion, no doubt, may appear to the modern
reader somewhat abstruse and pedantic, especially regard-
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ing the third example. Udbhata’s interpretation cannot
be shared in any way and all the reasons are on the side
of Mallinatha. The importance of this passage, however,
consists in the mention of the transferred meaning. In
Indian thought, the origins of a secondary or transferred
meaning are, as a matter of fact, very ancient and pro-
bably to be traced to some ritual speculations. As to
certain texts, one perceived that a litteral interpretation
could be scarcely satisfying. Their words, therefore, must
have another significance, transferred or metaphorical .
This conception, in its turn, was inherited and refined by
various thinkers and became a common property of Indian
philosophy and linguistics 2.

Udbhata by introducing into poetry the secondary
function of words — which is, as Bhoja says, the very life
of vakrokti, that is, the curved or oblique diction,
peculiar to poetic language — let open the door to the con-
ception of a third potency of language® — the vyafja-

1) See, f.i., the Sabarabhasya, I, 4, 23 sqq.; III, 2, 1, etc. The difference
between the primary and the secondary significance has been discussed at lenght
by Kumirila, in his comment (Tantravarttika) on the afore-mentioned work, g.v.

%) Vide the Mahabhasya, I, 1, 15 (but cf. also VIII, 1, 12) and the Vakya-
padiya, II, 252 sqq. (cf., in this connection, also D. Seyfort Ruegg, Contribu-
tions a I’Histoire de la Philosophie linguistique indienne, Paris 1959, pp. 27-38).
The distinction between a primary and secondary significance is of course
refuted by the buddhist schools, according to which all language is metaphorical
(sce, f. i., Vasubandhu, Trimsikd, 1 and Sthiramati’s commentary; Siddhi, X,
pp- 84-89; Dharmakirti, Pramdanavarttika, I1I, 35-37; 150-153).

% SrPr, VII, 2: abhidheydavinabhatapratitir lakgane-
ti ya | saiga vidagdhavakrotijivitam vrttir igyate|
This stanza has been discussed by V. Raghavan, S';rPr, pp- 134-138. T am not
fully convinced that this $loka is truly by Bhoja, as V. Raghavan seems to be-
lieve (p. 137, n. 1). The ta d uktam, which precedes it, makes us pause,
all the more that the preceding stanza, likewise introduced by tad aha, is
borrowed from Dharmakirti, PV, III, 37. The first line, abhidhe yavi-
nibhata, etc., is, anyhow, taken from Kumarila. Vide below, p. xxx1v.
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nivrtti—, different both from the primary and the trans-
ferred. sense of words, which characterizes truc Poetry 1,
The ideal progress of this conception is quite logicy] and
starts, as it were, from the very awareness of the Strument-
ality and transitivity of ordinary language, the natyg, of
which has been understood and analysed in India ..
than elsewhere. * People ”, Dharmakirti says,

“ do not have such a delusive fancy, as to Stay in a
state of misery, without fixing conventions. flnd using
words. And what then ? Only that activity .}
produces some fruits is worthy to be assumed, for
every fruitless activity deserves to be abandoned.
Therefore, he who applies words to something, logi-
cally does that in view of some fruit. And this fryit
is twofold, namely characterized by giving up or
obtaining that which we do or do not desire. Then,
after having known that which we do or do not desire,
we apply words or are attentive to their application,
with the very view of determining or diverting one’s
own or another’s activity towards that which is or is
not a means for the desired things. Otherwise, lan-
guage deserves to be neglected ” 2.

The poetical sense could not be compatible with the
Practical one. Poetry - it was perceived soon enough —
1s characterized by a different lingujstical attitude, which,
it is true, makes use of the same words of practical speech,

) On the origin of the theory of suggestion, sce the penctrating article of
K. Kunjunni Raja, The Theory of Suggestion in Indian Semantics, Adyar Library
Bulletin, vol. XIX, part 1-2, pp- 20-26.

2) Dharmakirti, Pramanavéaruikam, I, comm. to stanza 92. See below,
P XXX, n. 1.
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but for a different purpose. In poetry, words are not sudd-
enly replaced by their sense, do not exhaust themselves in
fruit and comprehension, but remain, so to speak, alive
before us, in our knowledge, without dying out in the kno-
wable. “ The expected fruit of the poetical words >, Abhi-
navagupta says, * isnot a cognition ordered to some practical
action, as, for instanee, bringing or taking away something,
but a cognition, which is the source of a repose on the cogni-
tion itself, and which, as such, does not consume itself in
the intended thing, but rests on the very intention ™ V.
The poetical speech, at the very expense of the practical
value enriches itself with various proceedings — rhymes,
figures, inversions — conceived as useless in a purely func-
tional language, but essential in the poetical one. One of
the most important elements of these speech figures, diffe-
rent from the modes of practical language dominated by a
dircct way of expression, was seen in the secondary function
of words — already examined and discussed in the schools
of ritualistics and linguistics —, which was considered as
the very life of poetical language, in antithesis with the
practical one. Lastly, a scrutiny more penetrating yet foun-
ded on this conception, revealed that the secondary function
does not necessarely imply poetry. Actually all language
is metaphorical . The source of poetry must be then ano-
ther sense or value that words assume, altogether different
from the primary and the secondary one. This new sense
— the poetical sense — irreducible, as it is, to the literary
one, cannot however do without it, but is, as it were,

1) Locana, p. 442 (Benares Ed.).
3 Cfr. above, p. XXIII, n. 2. Also Locana, p. 282 (Madras Ed.): evam

anaya laksanpayva paficavidhayi vigsvam eva vyidptam |, etc.

[ xxv]



RANIERO GNOLI

navrtti-, different both from the primary and the trans-
ferred sense of words, which characterizes true poetry 1.
The ideal progress of this conception is quite logical and
starts, as it were, from the very awareness of the strument-
ality and transitivity of ordinary language, the nature of
which has been understood and analysed in India more
than elsewhere. People ”’, Dharmakirti says,

““do not have such a delusive fancy, as to stay in a
state of misery, without fixing conventions and using
words. And what then ? Only that activity which
produces some fruits is worthy to be assumed, for
every fruitless activity deserves to be abandoned.
Therefore, he who applies words to something, logi-
cally does that in view of some fruit. And this fruit
is twofold, namely characterized by giving up or
obtaining that which we do or do not desire. Then,
after having known that which we do or do not desire,
we apply words or are attentive to their application,
with the very view of determining or diverting one’s
OWn or another’s activity towards that which is or is
not a means for the desired things. Otherwise, lan-
guage deserves to be neglected ” 2.

The poetical sense could not be compatible with the
Practical one. Poetry - it was perceived soon enough -
is characterized by a different linguistical attitude, which,
it is true, makes use of the same words of practical speech,

1) On the origin of the theory of suggestion, sec the penctrating article of
K. Kunjunnij Raja, The Theory of Suggestion in Indian Semantics, Adyar Library
Bulletin, vol. XIX, part 1-2, pp. 20-26.

2) Dharmakirti, Pramanavarttikam, I, comm. to stanza 92. See below,
P XXx, n. 1.
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but for a different Purpose. In poetry, words are not sudd-
enly replaced by thejy sense, do not exhaust themselves in
fruit and comprehension, but remain, so to speak, alive
before us, in our knowledge, without dying out in the kno-
wable. “ The expected fruit of the poetical words ”’, Abhi-
nhavagupta says, ¢ jsypot g cognition ordered to some practical
action, as, for instanee, bringing or taking away something,
but a cognition, which is the source of a repose on the cogni-
tion itself, and which, as such, does not consume itself in
the intended thing, hut rests on the very intention”’ V.
The poetical speech, at the very expense of the practical
value enriches itself with various proceedings — rhymes,
figures, inversions — conceived as useless in a purely func-
tional language, but essential in the poetical one. One of
the most important elements of these speech figures, diffe-
rent from the modes of practical language dominated by a
direct way of expression, was seen in the secondary function
of words — already examined and discussed in the schools
of ritualistics and linguistics —, which was considered as
the very life of poetical language, in antithesis with the
practical one. Lastly, a scrutiny more penetrating yet foun-
ded on this conception, revealed that the secondary function
does not necessarely imply poetry. Actually all language
i1s metaphorical . The source of poetry must be then ano-
ther sense or value that words assume, altogether different
from the primary and the secondary one. This new sense
— the poetical sense — irreducible, as it is, to the literary
one, cannot however do without it, but is, as it were,

1) Locana, p. 442 (Benares Ed.).
3 Cfr. above, p. xx1u1, n. 2. Also Locana, p. 282 (Madras Ed.): evam
anayda laksanava paficavidhayid visvam eva vyaptam | , ete.
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supported by it?. A truly poetical word or expression is
that which cannot be replaced by other words, without
losing its value. Poetry knows no synonyms ®. The fa-
ther of this new conception, Anandavardhana, was fully
aware of his indebtness to Udbhata. ¢ He also, he says
— and the reference, according to Abhinavagupta, is to
Udbhata and Vamana -, who pointed out the sccondary
usage of words in poetry slightly touched the fringes of the
doctrine of suggestion, though he was not defining it %,
Udbhata and Vimana, according to Anandavardhana, did
not deny the esistence of dhvani. Implicitely they
admitted it. The only point of difference rests on the fact

1) DhA, 1, 9-12. -+ 9. Just as a man intercsted in perceiving objects (in the
dark) directs his efforts towards securing the flame of a lamp since it is a means
to realise his end, so also does one who is ultimately interested in the suggested
meaning first evince interest in the conventional meaning. 10. Just as the
purport of a sentence is grasped only through the sense of individual words, the
knowledge of that sense is got at only through the medium of Expressed scnse.
11. Though by its own power the word-import conveys the sentence—import,
just a5 it escapes notice once its purpose is served, — 12. so also that Suggested
meaning flashes suddenly across the truth—pereceiving minds of cultured critics
when they are indifferent towards the conventional meaning (tr. by K. Krishna-
moorthy, op. cit.”. By the way, I am strongly convinced that both the kirika-s
and the vrtti of the Dhwvanyaloka are of a same author, viz. Anandavardhana.

) DhA, 1, 15.

3) DRA, I, 1: gunavrttya kavyegsu vyavahiaram daréda-
yatd dhvaniméargo manidksprgto’ pi na lakgyate. Here I
have folowed, with some slight modifications, the translation of K. Krisu-
NAMOORTRY, Anandavardhana’s Dhvanyalokal or Theory of Suggestion in Poetry,
translated into English with Notes, Poona, 1955, p- 3.

According to Abhinavagupta, the authoritiecs whom Anandavardhana
had in mind, are here Udbhata and Vamana. Udbhata’s text was discussed at

Iength in the preceding lines. Vamana’s textis sad réyidd laksana
vakroktih, ie., secondary signification having similarity as its basis is
vakrokti. Icite here the words of A. Sankaran, Some Aspects of Literary
Criticism in Sanskrit or The Theories of Rasa and Dhvani, Madras 1929, pp. 62:

¢« When the primary sensc of a word in a sentencc is incongruos, we take
it in its sccondary signification on the basis of certain relation such as pro-
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that, for them, it was comprised in the province of guna -
vrtti, and not considered as an independent potency
of words. In short, Udbhata and Anandhavardhana along
with his commentator Abhinavagupta are the starting and
the final point of this trajectory. In some observations
about practical and poetic language, one of the most sensi-
tive critics of our times, Paul Valéry. ideally connects him-
self to Anandavardhana, “ La pOéSie ”’ he says,

“est un art du langage. Le langage, cependant, est une
création de la pratique. Remarquons d’abord que
toute communication entre les hommes n’a quelque
certitude que dans la pratique, et par la vérification
que nous donne la pratique. Je vous demande du feu-
Vous me donnez du feu: vous m’avez compris.

Mais, en me demandant du feu, vous avez pu pronon-
cer ces quelques mots sans importance, avec un cer-
tain ton, et dans un certain timbre de voix — avec
une certaine inflexion et une certaine lenteur ou une
certaine précipitation que j’ai pu remarquer. J'al
compris vos paroles, puisque, sans méme y penser, jé
vous ai tendu ce que vous demandiez, ce peu de feu.

ximity, ctc. [according to a stanza attributed to Bhartrmitra, the cause of
lakgand are five, viz., abhidheyena sambandha, sadréya.
samavaya, vaiparitya, and kriyayoga)]. Where this relation is
similarity there is vakrokti. Take for instance: unmimila kama-
lam sarasinam kairavam c¢a nimimila mubartdt |

Here unmimila and nimimila primarily signify ‘opened and shut the
eyelids’. This opening and shutting of the eyelids is incongruos in the Jotus
and hence through the similarity of the lotus to the eye, they are taken in their
secondary sense of blossoming and closing... Thus poetic charm consists in
the implication of some similarity in secondary signification... This implica-
tion which gives a peculiar charm to the verse naturally falls within the sphere

of dhvani or suggestion ™.
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Et voici cependant que 1’affaire n’est pas finie. Chose
étrange: le son, et comme la figure de votre petite
phrase, revient en moi, se répétc en moi; comme si
elle se plaisait en moi; et moi, j’aime a m’entendre la
redire, cette petite phrase qui a presque perdu son
sens, qui a cessé de servir, et qui pourtant veut vivre
encore, mais d’une tout autre vie. Elle a pris une
valeur; et elle I’a prise aux dépens de sa signification
finie. Elle a créé le besoin d’étre encore entendue. . .
Nous voici sur le bord méme de 1’état de poésie. Cette

expérience minuscule va nous suffire 3 découvrir plus
d’une vérité >’ V.

And again:

“ La poésie n’a pas le moins du monde pour objet de
communiquer 4 quelqu’un quelque notion déterminée,
~ & quoi la prose doit suffire. Observez seulement le
destin de la prose, comme elle expire a peine entendue,
et expire de I’étre, — c’est—a—dire d’étre toute rem-
placée dans Pesprit attentif par une idée ou figure
finie. Cette idée, dont la prose vient d’exciter les con-
ditions nécessaires et suffisantes, s’étant produite, aus-
sitdt les moyens sont dissous, le langage s’évanouit
devant elle. C’est un phénomeéne constant dont voici
un double contrdle; notre mémoire nous répéte le dis-
cc:urs que nous n’avons pas compris. La répétition
repond i Iincompréhension. Elle nous signifie que Pacte
du langage n’q pu s’accomplir. Mais au contraire, et
¢omme par symétrie, si nous avons compris, nous som-

1) p, Valéry, Varié,

Paris 1957). Poésie et Pensée Abstraite, pp. 1324-25 (La Pléiade,
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mes en possession d’exprimer sous d’autres formes
lidée que le discours avait composée en nous. L’acte
du langage accompli nous a rendus maitres du point
central qui commande la multiplicité des expressions
possibles d’une idée acquise. En somme, le sens, qui
est la tendance a une substitution mentale uniforme,
unique, résolutoire, est I'objet, la loi, la limite d’exi-
stence de la prose pure.

Tout autre est la fonction de la poésie. Tandis que le
fond unique est exigible de la prose, c’est ici la forme
unique qui ordonne et survit. C’est le son, c’est le
rythme, ce sont les rapprochements physiques des mots,
leurs effets d’induction ou leurs influences mutuelles qui
dominent, aux dépens de leur propriété de se consom-
mer en un sens défini et certain. Il faut donc que dans
un poéme le sens ne puisse ’emporter sur la forme et
la détruire sans retour; c’est au contraire le retour, la
forme conservée, ou plutét exactement reproduite com-
me unique et nécessaire expression de I’état ou de la
pensée qu’elle vient d’engendrer au lecteur, qui est le
ressort de la puissance poétique. Un beau vers renait
indéfiniment de ses cendres, il redevient, — comme ’effet
de son effet, — cause harmonique de soi-méme > V.

Let us now listen to some lines of the great com-
mentator of the Dhvanydloka, Abhinavagupta:

¢ Aesthetical esperience takes place, as everyone can
notice, by virtue, as it were, of the squeezing out of the
poetical word. Persons aesthetically sensible, indeed,
read and taste many times over the same poem. In

1) Variété, Commentaires de Charmes, p. 1510 (ed. cit.).
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contradiction to practical means of perception, that,
their task being accomplished, are no more of any
use and must then be abandoned ', a poem, indeed,
does mnot lose its value after it has been comprehen-
ded. The words, in poetry, must have therefore an
additional power, that of suggestion, and just for this
reason the transition from the conventional meaning
to the poetic one is unnoticeable .

What some people say, namely that a phrase would
then come to have many different meanings, is due
solely to their ignorance. A sentence — they say referr-
ing to ordinary strumental language — which has been
pronounced once and the meaning of which has already

) Thisis a quotation from the Vakyapuadiya, 11, 38. Apart from Bhartrhari,
the practical purpose of language has been discussed at lenght and with an
admirable penctration by Dharmakirti in his Pramanavarttika, especially I,
92 sgg. Dharmakirti’s work was well known to Abhinavagupta, who cites it
frequent]y_ The afore—mentioned stanza I, 92 is cited twice in the Locana,
PP- 444 and 542 (Benares ed.).

® When we read a poem we become, as it were, simultaneously aware
of the rasas, viz. the sentiments not practically expericnced but aesthetically
contemplated, that it suggests. The temporal sequence between the cognitions
of the expressed and the suggested sense would be noticeable only in case the
suggested sense were opposed to the expressed one or similar to it, that is, on
the same footing. See DhA, III, 33: ** But this temporal sequence in the two
function of sounds cannot be noticed when sentiments [i.e., rasas] are suggested;
because sentiments are neither opposed to the cxpressed sense nor appear as
similar to the other senses; they are not capable of being conveyed by aught clse
and all their accessories work together with lightning—quickness ”” (transl. cited
above). The concept of alaksyakrama and the necessity of admitting it
has been expounded at lenght by Anandavardhana himself, Dh A, III, 33. I cite
here some words of P. Valéry (Variété, Premiére Legon du Cours de Poétique,
ed. cit., p. 1336): ** I’expliquerai un jour comment cette altération sc marque
dans le language des poétes, et qu’il y a un langage poétique dans lequel les
mots ne sont plus le mots de I'usage pratique et libre. Ils ne s’associent plus
selon les mameg attractions; il sont chargés de deux valeurs simultanément en-
gagée et d’importance equivalente: leur son ct leur effet psychique instantané .
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been perceived by force of convention, cannot lead
one to perceive two different meanings. The subject,
indeed, cannot remember, at the same time, several
mutually contrasting conventions; and if, on the other
hand, these conventions are not contrasting, the mean-
ing of the sentence remains, then, one. Nor it can be
admitted that the different meanings are perceived one
after another, because the words, after they have made
one meaning perceptible and have thus ceased to be
efficacious, have no longer any power to render per-
ceptible any other meaning. And even if the phrase
is pronounced a second time, the meaning remains
invariably the same, the convention and the context
being the same. Should someone object that a sen-
tence can lead one to perceive another meaning, inde-
pendentely of the one perceived through convention and
context, it can be replied that, then, there is no lon-
ger any fixed relation between word and meaning; and
that one falls thus into the counter-sense, described
in the stanza: *° Therefore, what reason can one adduce
for the fact that, on hearing the phrase: ‘ He who
desires Heaven, must offer the fire—sacrifice ’>, one does
not perceive the meaning ‘ he must eat dog—flesh > 2 "’
Moreover, there would be no limit to the mumber of
possible meanings and there would exist a general
state of uncertainty. The fact of admitting that a
sentence can have several meanings is thus a fallacy ”-

The case of poetical words is however different. Here,
indeed, the aesthetical expression, etc., once perceived,
tends to become itself an object of aesthetic experience

1) This is a stanza from the Pramanavarttika, I, 318.
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and therefore one has no ulterior application of con-
ventions. Aesthetic cognition is not, in fact, the same
as the forms of perception proper to a didactic work,
namely ‘I am commanded to do this’, ‘I want to
do this’, and ‘I have done what I had to do’. Such
forms of perception tend, in fact, to an extrinsic end,
successive to them in time, and are thus of an ordinary,
practical nature. In aesthetic experience, what hap-
pens is, instead, the birth of the aesthetic tasting of
the artistic expression. Such an experience, just as
a flower born of magic, has, as its essence, solely the
present, it is correlated neither with what came before
nor with what comes after. This experience is there-
fore different both from ordinary experience and from

the religious one V.

Apart from some modern intuitions, of which Paul
Valéry is perhaps the most penetrating and brilliant inter-
preter, in order to find something similar in the western
linguistical exegesis, one must turn to the conception —
in the West also connected with the holy scripture — of a
sensus historicus vel literalis, different from the sensus spi-
ritualis, qui, however, super litteralem fundatur et eum
supponit®.  Some passages of the scripture, if literally
taken, are absurd and meaningless. They must therefore
have another sense, Every word of the scriptures has, as
a point of fact, a hidden or spiritual sense®. The main

;)) éocana, L, 21 (ed. of Benares, pp. 158-160).

) t. Thoma‘s, Summa Theologica, I, 1, 10.
. On the Scriptural exegesis in the West one may now consult the beau-
tlfl.ll book by H. de Lubac, Histoire et Esprit, L’intelligence de I'Lcriture d’aprés
Origéne (Paris 1950). This conception has heen successively examined by the
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difference between India and the West is based on the
fact that with wus this conception — which goes back to the
Alexandrine school and specially to Origenes — has remained
restricted to the theological speculation. Had it been
developed in a literary direction, we would have had a
sort of counter—part to the conception of Anandavardhana.
Notwithstanding the undeniable differences, these two con-
ceptions have, however, as a common foundation, the intui-
tion that both poetical language, and, in another sense,
the religious one, do not exhaust themselves in their tran-
sitive value, but, using the very words of Paul Valéry,
survive to comprehension. But alam ativistarena
and let us turn to the gunavrtti

b) The secondary function of words appears in an-
other passage also, namely in the definition of the ripaka
figure ', which has been explained by Hemacandra in his

Viveka, by the words ?:

upameyagabdo dharmivaci dvitlyenopamanasabdena
tathabhiiteninupapadyamanasimanadhikaranyas ta-
syaivopaminapadasya svabhidheyavinabhatagunavr-
ttitim niyamayati | tata$ ca samanadbikaranyam apy
upapadyate | ata eva ca bhede’ py abhedapratitir

lyam ndpanyayah |

These very words, which, by the way, closely recall
the definition of the same figure in the Kavydlamkarasa-

same author in the three volumes, Exégése—Médiévale, Les Quatres Sens de PEcri-

ture, Paris, 1959-61.
1) See the Alammkiracudimani, 45: idam (scil. the gunavrtti, cte.)

vakgsyamidnasya rapakalamkidrasya bijam |
3 Viveka, p. 350.
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rasamgraha®, occur verbatim in the Fr. 16, which has been,
no doubt, the source of Hemacandra’s citation. The only
exception are the words tata§ ca samanadhika-
ranyam apy upapadyate, that look like an
addition by Hemacandra himself. The expression sv a-
bhidheyavinabhita, applied to the secondary

function, appears to be a reminiscence of a stanza by
Kumairila ?:

abhidheyﬁvinébhﬁtapratitir laksanesyate |
laksyamanagunair yogad vrtter ista tu gaunata ||

This stanza is quoted by Abhinavagupta and Mammata
also %, Strictly speaking, the expression abhidhe-
yavinabhita, wused by Kumairila, does not refer
to the secondary function but to indication (laks an a),
which is held by Kumirila to be a separate function . Like

Y KASS, 11: $rutya sambandhavirahad yat padena
Padéntal‘am!gupav;ttiprad_hﬁncna yujyate rapa-
kam tu tat | The term anupapadyaminapadintarasam -
bandhah, used by Induraja (p- 10, 1. 17-18; Tilaka says anupapa-
dyaminirthéntarasambandhah, p- 8, L 9), is quite interesting.
Indeed it seems to echo the anupapadya (supply anupapadya-

mianasdmanadhi karapnyas, as we read in the Viveka) occurring
in the present commentary.

z) Tanlrav&ruika, I, 4, 23.
%) Locana,
9) For the
Kumairila as tr

1, 1s; Kavyaprakdsa, chap. II.

convenience of the reader, I quote here the very words of
anslated by G. Jha (The Tantravarttika, translated into English
by G. Jha, Caleutta 1903, p. 440):

(13 -
) Is there, then, any difference between Indication and Secondary Si-
gnification?

Certainly, there is; because when a word signifies something, not entirely

disconnected from that which is the directly expressed meaning, then we have
what is called Indication; whereas when the word signifies something (even
though it be in no way connected with the expressed meaning), through the
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Mammata, Udbhata also seems to have considered the
secondary function and indication as two variants of the sa-
me function, generically called by the term of gunavrtti,
in accordance with the view of several later rhetoricians,
for whom the distinction between laksana and gauni
vriti, mantained by Kumarila, even when noticed, must
have appeared more technical and pedantic than real .

¢) Fr. 17, a, 1. 6 likewise supports Udbhata’s author-
ship. Comparison, as it is known, may be brought out
even without particles as ya tha iva, etc. In this
case we have, using Bhamaha’s words, a samasabhi-
hita (Bhimaha, II, 32) comparison. The word sa -

masa, according to this commentary, is a synonym of
samksepa (samiasadabdaéd catra sam -

similarity of the qualities indicated (by the expressed meaning of the word),
then this signification is called * Gauna’ or Secondary.

Thus then, just as the word, directly expressing the Class, indicates the
Individual which is always present in the Class, in the same manner, it is
by mere Indication, that the words ‘lance’, elevated shed’ and ‘ horse’
signify the persons connected with them. (And it is not this sort of signifi-
cation that we are dealing with). What we are dealing with is the case of
such sentences as * The Student is Fire’, wherc we are not cognizant of any
sort of invariable concomitance of the Student with the Fire; what we are cogni-
zant of in this sentence is that (1), the word * Fire " denotes the Class * Fire ’ (2);
this Class indicates the qualities of Fire, such as the peculiar colour, bri-
ghtness, &c.; and (3) the presence of these qualities in the student gives rise,
through similarity, to the idea of his being Fire itself ™.

Seec also DhA, 111, comm. to st. 33 (transl. cit., p. 107): ‘“ There are two forms
of indication: — (1) Usage of a word to convey a second meaning because of
some reason and in such a way that the primary meaning is entirely concealed
as in the example: — * The student is a veritable fire’. (2) Usage of a word in
such a way that its primary meaning also is conveyed as in the example: * There

L)

is a hamlet in the Ganges
}) The nature of laksani and gauni vrtti has been clearly

expounded and discussed by B. Bhattacharya in his commented edition of
the Dhvanydloka (Dhvanyaloka of Anandavardhana [Uddyota I], Calcutta 1956)

pp. 17 sqq.

[ xxxv ]

3



RANIERO GNOLI

ksepaparyayah). Now this same interpretation -
samksepabhihitapy esa samyavacaka-
vicyuteh— occurs in the KASS also.

d) Another interesting fragment is no. 27. According
to Udbhata, the §lesa figure? (called by him §lista)
is alamkarantarotpattihetu. This view is
not shared by later rhetors. For them, indeed, it is not
§lesa that produces an image (pratib ha) of other
alamkiras, but some other alamkara that produces the
image of §lesa. The scanty remains of Fr. 27 support
Udbhata’s opinion. In it, indeed, we read that, by virtue
of antarapratibha (unfortunately the beginning
of the line is lost; should we supply (rth)antara-
pratibhia?) an image (pratibha) of some other
alamkira or sentence is produced ?. The opinion of
Mammata and others was, as we have seen, just the
opposite.

e) As it is known, Udbhata improved Bhamaha’s de-
finition of aprastutapraédamsai, by stating expli-
citily that it must be prastutarthanubandhi-
ni, otherwise, as Indurija and Hemacandra say, this
figure of speech would resemble, as it were, to the uncon-
nected ravings of a madman, and there would be not even

") This is a gencral statement. The views of Udbhata concerning the
élesa figure have been detailed and compared with those of Mammata, etc.,
by K. P. Trivedi in his edition of Ekavali (BSS, No. 63, pp. 622-628). See
also KASS (ed. cit.), notes, pp. 112-118; HSP, 2th part, pp- 196-201; SP,
IIv pPp- 56, 85, 163, 232—4-

?) The definition of 41e ga by Udbhata in his K48S (IV, 50-51), very
ClOBf to that, runs as follows: ekaprayatnoecharydaniam tac-
chayam caiva bibhratam |svaritadi gagair bhinnair
bandhah éligtam ihocyate || alamkarantaragatim
pratibhdm janayat padaih | dvividhair artha$ab-
doktiviéigtam tat pratiyatam |

[ xxxvr ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

the smell of an alamkara. As a matter of fact, — adds
Hemacandra — who, having to describe a mountain, would
describe the nature of the sea? The fact that these very
words — tatha hi parvatopavarnanayam
ka}_1 samudrasvarﬁpam upavarnayet—qui-
te in accordance with Udbhata’s conception, occur both in
the Viveka and in the present commentary (Fr.40a,l.8), are
an additional proof that we are faced with the original com-
mentary of Udbhata. 1In this same fragment the explica-
tion of the words adhikiara, occurring in Bhimaha’s
definition, by u pavarpanavasara is a well-known
one and occurs both in Indurija’s commentary and in the
Viveka. This has been, no doubt, the source from which

it has been borrowed.

§ 3. GENERALITIES.

As expected in a work of this kind, the stanzas quoted
as udaharana are found in great number in the
commentary. Of some of them I have not succeeded in
tracing the source. Ihope that others will be luckier than I.
Wherever I have found it possible, I have indicated the
metres used. Numerous, in VI ch., the grammatical quo-
tations.

The commentary of Udbhata, whose true title is unk-
nown and which is known as the vivaranmna, was
until now only known to us through a few quotations by
Abhinavagupta and a few rhetoricians after him . In

1) A number of passages have been collected, with his usual diligence,
by P. V. Kane, in his History of Sanskrit Poetics (Bombay, 1951, pp. 126-7).
Literal quotations from Udbhata’s commentary are very rare. The first
of them occurs in the Locana, p. 32 (Benares ed., 1940): bhamahenok-
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this work the great Kashmiri rhetorician discussed a num-
ber of subjects not treated by him in the shorter Alamka-
rasamgraha . Although the literal passages are rare,

discussions on one or another opinion set forth by Udbhata

are, nonetheless, more frequent 2. However, this is hardly

the place for a disquisition on the peculiar theories of Ud-

tamm $abdaé chandobhidhanartha ity abhidhanasya

éabdad bhedam vyakhyatum bhattodbhato babhige
¢abdanam abhidhinam abhidhavydpdaro mukhyo gu-
navrttié ceti. Another one is that of Hemacandra (KA, p. 17): iha
tabhayegam (scil. guna-s and alamkara-s)
sthitir ity abhidhaya
gunalamkarabheda

samavayena
tasmad gaddarikapravahena
iti bhamahavivarane yad bhat-
todbhato bhyadhat tan nirastam. Udbhata, as is known,
identified gupa-s and alamkira-s, against the entire later tradition (the nature
of and mutual relations between the gupa-s and the alamkira-s have becen
discussed by V. Raghavan in Ch. XVI of his Bhoja’s Srigira Prakase (Bom-
bay, 1940). Udbhata’s opinion on the subject is discussed on pp- 304-5. A
third short quotation may be seen in the commentary by Samudrabandha on
Alamkaresarvasva (Trivandrum, 1915, p. 89): Udbhatena ca kavyi-
lamkaravivytau satkavitvavirahitaya vidagdbhatdya
asthairyasydadobhanasya ca pratipadanaya nidar-
éanadvayam iti vadata ka $rir ity asya §rir asthire-
ty artho ’bhihitah. Some other small quotations (but it is doubtful
whether literal or not) have been cited by P.V. Kane, op. cit., pp- 126-127-

Y The Alamkﬁras&rasamgraha has been issued by the Nirnayasagara Press
(Bombay, 1915) with a commentary called Laghuvrtti by Pratihara Indurdja.
Another edition with the same commentary, intioduction and notes, i3 that
of the Bombay Sanskrit Series (1925). In 1932 this work was edited by K. S.
Ramaswami Sastri Siromani in the Gackwad’s Oriental Series of Baroda along
with the commentary of Tilaka.

) ) Although the commentary on Bhamaha is perhaps Udbhata’s most
1mpo'rtz:mt work, it is probably not the only source from which the knowledge
of his ideas shown by later rhetoricians has been drawn. A rather important

work from which Abhinavagupta has left us some passages was a commentary
(whether complete or partial

; , it is unknown) on Natyaéastra. Udbhata’s opi-
m'ons onthe Vrttis, token by Abhinavagupta from that work, have been
discussed by V. Raghavan in his article The Vrttis (JOR, 1932/V1, pp- 347-370;
1933/VIL, pp. 33-52; 91-112). Another work by Udbhata which is now lost was
the Kumdrasambhava a poem homonymous with the one by Kalidasa. From this
poem, he borrows in his Alamkarasarasamgraha the examples of alamkira-s.
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bhata and the intricacies of the Alamkizragastra-
That is a task I gladly leave to others more competent-
than myself in this field .

In the course of time the fate of Udbhata’s work was
the same as that of so many other works of ancient and
mediceval India, that is, oblivion. The Kashmiri master’s
text was 1o longer copied and studied, and people passively
continued to repeat the opinions expressed by previous
rhetoricians on it and its content.

§ 4. THE TEXT oF BHAMAHA.

This discovery is nevertheless important not only with
regard to Udbhata’s lost commentary, but also for the
knowledge of Bhamaha’s own text which this manuscript
enables us to correct in some places . The Kavyalamkara,

1) Apart from the above—cited work by Kane, we may refer, to mention
only the most important works, to the History of Sanskrit Poetics by S. K.
De (Calcutta, 1925; 2nd ed. Calcutta 1960), Vol. II, pp. 41-94, and various
works and articles by V. Raghavan; see especially, in addition to the above—
cited Sragara Prakasa, Some Concepts of the Alamkdrasastra (Adyar, 1924)-

) The Kavyalamkdra has been published for the first time in 1909 by
Mr. K. P. Trivedi as an appendix (VIII) to his edition of the Prataparudraya-
Sobhiisana in the Bombay Sanskrit Series. The edition is based on Madras MS
no. 12920 (Cat. XII, p. 8675). In 1927 P. V. Naganitha Sastry pubh'shed
the text based on four MSS. with an English translation, notes, etc. (Tanjore,
1927). Then the work of Bhimaha was published in 1928 by Batuk Nath
Sarma and Baladeva Upadhyaya in the Kashi Sanskrit Serie. So far as
I know, the last editions of the Kavyalamkara are that by D.T. Tatacharya
Siromani, who has also written a Sanskrit commentary on it, called Udydna
Vrui (Tiruvadi, 1934)., and that by C. Sankara Roma Sastri (with English
Translation and notes on Pariccedas 1 to 3), Mylapore, Madras 1956. The
edition by Bathuk Nath Sarma and Baladeva Upadhyaya was violently
criticized by K. B. Pathak in his article Dharmakirti and Bhamaha (ABORI,
XI1/1930, pp. 372-395). The readings proposed by Pathak, however, are not
always better than those of the edition he criticizes. Equally inacceptable
are his conclusions regarding the dates of Bhamaha which, according to him,
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like so many other works, was preserved only in southern
India, and even there only in a Very few manusecripts,
probably derived, as noted by Messrs. Batuk Nath Sarma
and Baladeva Upadhyaya in their edition of Bhimabha,
from a single archetype . There arc a good many ob-
scure points in Bhamaha’s text, nor are the corrections
and new readings suggested by D.T- Tatacharya Siromani
in his valuable Sanskrit commentary, Udyana Vriti, on the
Kavyalamkdra always felicitous. Some of the readings
of this manuscript are undoubtedly the original ones. I
may refer to the following examples:

a) in stanza I, 1, the reading sarvam is confir-
med against the lectio facilior §ar v am mentioned (but
on what authority?) by T. Siromani, UV, p. 1: pra-
namya §arvam ity api pathah tada sar-
vajfiam darvam ity anvayah?.

b) The reading of stanza I, 9, as we found it in the
Kaumudt, a commentary by Uttunigodaya on the locana
of Abhinavagupta, p- 67 (Madras, 1944): ...itihasa-
drayah kathah{loko yuktih kalas ceti
mantavyah kavyahetavahl|, agrees with that
accepted in our MS. The reading of B, kavyayair

vasi(kdvyayair am i?) and the conmjectural resto-

came after Dharmakirti. Ip fact, logical discussions of Bhimaha are not based
on Dharmakirti but, as demonstrated by Giuseppe Tucci in his article Bhamaha
and Dinngga, (The Indian Antiquary, LIX/1930, pp- 142-47) on the work of
Difinaga. Bhamaha's flourishing, therefore, is to be set within the interval
of time between Difindga and Dharmakirti, and no later.

D Op. cit., P- 70. “It seems to be quite probable that originally there
was only one manuscript available from which all transcripts have been made
from time to time. It might have been the one which was deposited in the
Maharajah's Library, Trivandrum .

) As to the word s drvam and its meaning, cf. P. V. Kane, HSP,
pp- 77 8qq:; see also S. K. De, SP, p. 48.
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ration by T. Siromani to kadvyavaikhari are
uncorrect.

¢) In stanza II, 70, we must read hetur, as in
the MS, instead of setur in B. Thereading hetur for
setur has already been suggested by T. Siromani, UV.

d) The reading of V, 18, remains doubtful, the leaf
here being damaged and the aksaras mutilated. In the
MSwe read yathaduci-sunu straini. The
reading of the two aksaras ci-su is not certain, but stra-
ini is perfectly legible and confirmed by the subsequent
commentary beginning with the word stri. Thus the
conjectural restoration, trini, suggested by T. Siromani
(UV) and K. B. Pathak (op. cit., p. 392) is uncorrect.

e) The correct reading of the verse V, 25. is: iti
dvayaikanugativydavrttl laksmasadhu-
t 4. In other words, the reason, in order to be valid, must
possess three characteristics, of which two are positive
and one is negative. The two positive characteristics are
its residence in the subject (paksadharmata) and
its presence in all or in some of the afirmative instances
(sapakse sattva); the negative one is its absence
in all the negative instances (vipakse’sattva) n,

f) The reading of verse V, 56, is, according to the
MS, sidhyasidhanayor vrttir ukta ta-
tra hi nesyate.

Other interesting variants of Bhamaha’s text may be

found in I, 29, where our MS gives jatah katham-

1) This is the doctrine of Dinndga and of the school of Buddhist logics.
In this connection sce G. Tucci, Bhamaha and Dinndga (quoted above),
and the Nyayamukha of Dinnaga (Heidelberg, 1930). Lastly on the history
of this theory, see, by the same author, the volume Pre-Dirinage Buddhist

Texts on Logic (Baroda, 1929).
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cana instead of jatah katham janah. In I,
33, the first two aksaras of the word asmakavam-
$adi are lost and the other four kav a (m?)s§yadi.
We find another varia lectio in I, 42, where we read t a -
trﬁbhramarahéritacakrao, instead of tath a
bhramaraharitécakrao. In verse II, 68, we
read dksepam iti for dksepa iti, and in II,
69, iyad evastu vanyena, instead of iyad
evastv ato 'nyena. In verse II, 83 we read
tatha Suklamséukany dsann angesyv
instead of tathj §uklaméukani syur an-
gesv, etc. In verse V,20,weread sti-ape usnas
candramaij. Although the metre here is defective and
the correct reading would not be candrama but ksa -
Pakara, as we read in the printed text, the reading Gpe
is interesting, and although it is impossible for us to decide
either for r g Pe or kipe (but kiipe seems the
Petter), both of which are graphically possible, we see,
Il any case, that the reading ripam in the printed
text is erroneous, Besides, the reading ki pa was already
attested in some MS, having been cited in a note by B.
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ADDENDA

9, by1. 1. The words namas tungaxX[seem to be a citation of Harsa-
carita, I, 1. The entire stanza runs thus: namas tun gafira-
Scumbicandracimaracarave | trailokyanagara-
rnmbhamﬁlnstambhﬁyn Sambhave || Possibly, the
expression rambheti (I. 7) refers to this same stanza, pada c.

11, b, I. 7. Possibly the words vitaku, etc., are from some prakrit
verse.

19, 1. 6. Possibly here the text was °raktanaya (nd)m atidaya-
s’itika(g;ha)vigrahx‘np Uncertain metre.

21 b, 1. 5. The reading yabhiéuéubhe is equally possible ||

23, b, 1. 7. The words yopdyarm, etc., look like some stanza which
I have not succeeded to trace. The metre, too, is not clear to me; and
perhaps the text itself is somewhat vitiated.

23, b, 1. 7-8. Apart from this, I do not know of other citations from
the Candisataka in alamkara—-texts, with the exception of Bhoja’s
Sarasvatikanthabharana, where stt. 40, 49, 66 arc cited.

.34, a, 1. 3. The stanza he hamsas occurs, with some variants, in

the S&rﬁgadharapaddhazi 807 (anon.). The text runs as follows:

bho hamsis tavad ambhoruhakuhararajorafjitangah sahelam
bhamsibhih padmakhande madhuramadhukariravaramye ramadhvam |
yavan ndayam duranto haragalagaralavyalajalalinila-
pronmilanmeghamalamalinasakaladiamandalo ’bhyeti kilah |

34,0, 1. 2. The stanza gayantu, etc., occurs in the Sarigadhara-

poddhati 1247. Here it is attributed to Srivalmikikavi. In the MS the
reading gdyanti (as in the Subhdsitavali) is equally possible, the
leaf being here scriously damaged.

F. 37, b, lI. 6 sqq. With the words dhyandamalli beginns apparently

Fr.

Fr.

a stanza, the third pada of which is jhax‘:ké}'ab prathamam
grhe grhajanec, ctc. The metre is the Sarddlavikridita. The
fourth pada was in the missing part of 1. 7 and 8 (at the end and the
beginning respectively). Being it so, the few and hardly legibly words
inl. 8, up to ity, seem to belong to another udaharana. The ap-
parent addition after °kalika (I.7) of the word gandha, written
in the lower margin, is not consistent with metre, and not to be ac-
cepted in the text.

39 @, 1. 2. The metre of the stanza occuring in this line was perhaps
the Harini.

42. Possibly this fragment belongs to IV, 20 and is to be put after Fr. 44.
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TEXT






N B w N =

R 3O N oa

Fr. x

a
IXjjyotirbhasital- ka[
Jrah kriyayam ca[
]|l om pranamya sarvam [[I, 1] [

]- ajanada x
1% -e-if

b

] X tra ity-[
Jmoksesu vaicaksanyam [[I, 2] [

Jeanat | na hy anyarthala[
] X syasya prayojanaval
Jmoksesu vaicaksa [[I, 2] [

Fr. 2

a

]xkavyan- [
Jm tatha-i[

3 The vocalic part of the syllable 1. is uncertain; anyway, it is not o.
12 The akgara kga is subscript.
14 For sya the reading dya is equally possible.

[3]
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b

Jh phala.y-[

] m-acayanif

Jpurux X X[
Jjajjyotsnal

b

Ix-y-h[
Jtattvam kintu[

Fr. 4
a
Iyl

na-if
] x ka[

6 Fr. 3 — This and the following minor fragments up to No. 7 were
seemingly part of the same leaf as Fr. 1.

[4]



Udbhata’s Vivarana, etec.

b

Jtiya[
Fr. 5

Jt | evam X[

b

Jovyava[
Fr. 6

Jvire[

']thi-i[

[5]
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Fr. 7
a
Jka[
b
Fr. 8
a
1 ldharmadisu mukl}yesv aplr[al :
2 Jvyakhyanam éreyah p
] Jprayojanena x 1.[
b
6 ]d- vyékhyéyat--[
! Jsatkaveh kavyani ku[ o
8 lkimcid atrasambaddham
Fr. 9
a
1

Itha | nd danena na min- [

21 These ar, t
kisa, p. 246); the ey
na éﬁthyenn
sarvgthi k
example of an

ja (Sri drapra-
he first words of a stanza quOted_ b}; f:oilaa(n-n :ne na
tire stanza runs as follows: n a i:nna hrdyas tah
| na fhstre is ci Bhoja as an
im i Seva}fa | This éloka is c:te:d by 'thi or
lfhls; St“y'al:‘nl-ltha which is neither vi
a i iyaman ’



Udbhata’s Vivarana, etc.

Jvaca Sabdayogino ya
yog Yy
Jbhidhavyaparah kvacid- [
]$abdagastrair iti[
¢ (ch)abdasastram s{(ak)rc chrutvi-y-bahu
) (ak) Y
]éastrasravanam antarena- [
]patikavyakaranasya | a
Is [

b

Jtatrapi uktah namas tungax [
JvaraXranad vigamo X [
]x -t-gataxX Xtra sudatrum-h-[
Jte rthesu satsuddhi- dvi[
Jparipustas tu | a-y-ha[
]- yimayam asesam jyotsna[
] X rambheti $lokah atra[
Jrthah na catredam vaktavyas.|

00 ~1 O\ UL b W N

=W N

[>oRECN Be W) |

Fr. 10

a

1 X X X X parijiine prayatitavyam ity alam atiprasan-
gena | Xtra éa X su[

nigedha (avidhinieedharﬁp a), (but see p.271 also). This same
stanza occurs with some variants in the Hitopadesa also: na danena
na manena nirjavena na sevayid | na $astrepma na
dastrena vigsamah sarvatha striyah || See Bohtlingk, In-
dische Spriiche, 3283.

14 The akgara m a is doubtful; read ja?

16 The reading seems to be certain, but the text is here apparently corrup-
ted; the remains of the akgara subsequent to vaktavya suggest s.

19 Fr. 10. — This important fragment has been discussed in the Introd.
pp. XVIII, sqq.

19 prayatitavyam: corrected from MS prayatikiavyam.

(7]
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2 Thasasrayah kathih | loko yuktih kalas ceti mantavyah
kavyahetavah |I, 9] | esam kavyoXx|

3 X X X abhidhdnarthah $abdandm arthah yair-r- Xsya-
etad evam ukta X atra pada[

4 yujyamanatviac chabdarthi nisambanino labhyata ity
abhidhanagrahana x X -iXi[

5 parvatad eti devadattah eti jivantam anando naram
(var)sasatad apiti gupavrttix X[
6 nirastadhairyam ridheyam aradhitajamadagnyam | asa-
m(stutesu) prasabham (bhayesu) jayeta[
7 kartrbhedin nasti ktvapratyayah atha paksapatanakri-
yato X X X X kriyax X X tvam tada
3 Yy I
ghatate sasthyabhihitasya karttuh paksapatakriyayaiva
sambandha (isyya(te | na) niriksanakriyaya) [
b
1 asambhavinimxta-iyanibandhaparyélocanena matany
avagamya]|
2 Sanam kﬁvyax X X gin- X X sdnam | tenisobhanam
kdvyam x x x x X X pradhan- [
: As‘to‘the reading kavyahectavah see the Introd., p. XL.
3 ;hls 18 apparently a scribal mistake for abhidhanarthah.
S eading doubtful after yair, the aksaras being partly lost. Appa-
Y the akgaras subsequent to yai are like to rgranc jaasya (sic!)
for : The word 054 mbanino is to be considered as a scribal mistake
a . . .
bhyaﬁ]:_andhlno . Apparently labhyata is a mistake for la-
eatli: 1:e ti: corrected from MS ati. This verse is a well known adage whose
firat ; l;)ccurrance is in Valmiki's Ramayana (Sundarakanda, V, 34, b). The
kik;a of the stanza runs thus: kalyanpi bata gatheyam lau-

9 Pratibhati mél

stanza Bis is 2 quotation from Bhiravi’s Kiratarjuniya, III, 21. The entire

rﬁdhmns as fouowsnirikeya samrambhanirastadhairyam
€eyam arﬁdhitajﬁmadagnyamlasamstutegu pra-

sabham bh,
s Yegu ja t i akgsapatah|
16 This referg to I, ilo.ye Gomptyoer api b Per

[8]



Udbhata’s Yivarana, etc.

w

Xm avady- X X X (vij)laksmana hi kavyena dussute-
neva nindyate [[I, 11| | praX X Xn k- Xm api pa|
4 npa na kavy- X dussuteneva kuputreneva nindyate ka
Xnax -if

dandaniaya va | kukavitvam punas siaksan mrtim

n

ahur manisinah |[1, 12| | kavya[

6 X X Xtena ca kavir mryate sarvesam utpadyantea ram

evaX X |
7 X Xmarana(m) panditah pravadanti | asidhuni hi k- [

8 X xkavyanibandhana eviadarah kartavyah sa caX X
padartha|
Fr. 11
a
1 Jjatah kathamcana || 1L, 29] af
2 Jna hi jato nayakah prapta[
3 Jtha ya dhirapradanto na(ya)ka-t-khy-
ayik- [
4 ]gambhiryagunasyo(tka)rsena | yasyaX [
5 11 I xd-x X[
6 Jha[
7 Jtha-m[

3 The sign like nk a at the beginning of the line, just before npa, is
a numerical symbol, namely 4.

7 This is a common mistake for mriyate; see Fr. 51 a, 1. 3 also,
kryate for kriyate.

14 As to the reading kathamcana see the Introd., p. XLIIL

15 Here the leaf has been shrivelled and twisted owing to the action of
fire, and the space for the syllable ya and, in the line that follows, for
tka, isapparently missing. See HC, pp. 432-33.

[9]
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b

Jhakr X [
Jkayal
]xm atmaniX XyaX X vaksipta[
]dayadharitaprasanto ga|
] X ra- pitkarasabdacaki[
Jvitaku X haladhattah|
]xsam ekavakyan tv ekala|

03 UL W

Fr. 12

a

Jvaidarbham tad apy evam evapi[
]- vrttayah kavyasya | komal. [
Jkapi komalaih- u[
Jtena vaidandabandha-i
lyana naiva ca
Jearyante | te[

=, AN Y I

b

w

]-adina pra[
]-y-uhatanuripa[
Jdevata agniéikhe[

(L

Shou?dReadix}g uncertain. The ill-formed aksara after ku looks like d_bh a3
We think to a scribal mistake for t@? The two aksaras after 13 sug-
Best patygq (after which one sces the possible remains of a visarga); howe-
ver the reading dhatga or dhad r is equally possible. Meaning?
15 Reading uncertain; a mistake for vaidarbha? The two subse-
duent aksaras can be read batva, tatva or tandha also, bha~ta
and tva-pdpha being easely confused.

[10]



Udbhata’s Vivarana, etc.

6 Jkhyenabhisambaddho na co[
7 Jpam esa yo uttara[
8 Jbhranam va yogyatayopami[
Fr. 13

a 5
1 Jthak | gatanu . I, 32 |
2 ]Jdhyaprabheda y- |
3 Jyam jamad- [

b 10
6 ]d etat|
7 Jdarbhax X -i-i[
8 ]d anapetanya[

Fr. 14 15

a
1 yam idam etat tuf
2 thakkaranam uktam de[
3 X Xwvaidarbham I, 32?7 iti | pr[
4 X X X X Xh prabhedam x| 20
5 X Xkava(m?)éyidi vaidarbham iti ka(thyate) | [|I, 33]|
6 X X X xXh kintv asmakam daivarbhe ye[

8 The reading tranmam is equally possible.
22 The word daivarbhe is an obvious scribal mistake for vai -
darbhe.

[11]
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X X kdmam tathastu prayena samjie [[I, 33| [

X X diripadrayinam kavyasya[

b
X X pra-iX dhriyat | tasmat|
X X tatredam &ha || apustartha [[I, 34| [
X Xt | ya§ cabhidhdsyamanah etad wvi[
X X X X lankrtih a[
X X X X bandham tatha|
X X X fruti X caja[
lam | gaudiyam api [[I, 35]

adair avantarava|

Fr. 15

a

]éesena pa[
]-r- ryopadasannidhi[
Jklistam vyavahitam [I, 40| dosa iti[
]sambandhisannidhane[
Jharanam pratilomy- [
Jsambandho diirasthasyapi ta[

b

Jrisamaptes tatha ca ja[
Jyady upamadosa[

4,The two akgaras after pra are almost entirely lost and illegible.
15 The. leaf is broken just above the syllable n a. Had it been surmounted
the sign of the vowel o, the reading esenopa (fesenopamac,
would be equally possible.

19 The akgara +¢; is by no means clear, more resembling ti.

[12]
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Udbhata’s Vivarana, ete.

Jm api hi catvary upama|
Jraniyah sa ca pamca[
Jva | tatradye-i[
Jnex x X[

Fr. 16

a
J¢kva)eil laksanamatram kvacid udaharan-[
Jtadanyartham nanu naiva $abd- Xn-y-nt-[
Jasvagonyadaya$§ &éabdas sa{dha)vo visayan- 1o
tara itd[
]pre py aprayogit | a-i yadosam- -y- X pi-of
]sau puna$§ $abdarthasambandhapravri-
tav [
Jorur |[I, 40]) ity etac-yamanam upasargaX X X X X s
tvax kt- peXx |
]X | prag(ukta?ynam ca nipatattvam upasargaX X
X X X X X wvita[
]xham- X X -1X prasiddharthapa X -1- X X X
X X X Xh anya| 20

b

]dosata | avacakavyakhyanartham ahal
]J@ti himapaho vahnih tasyamittras toyaX X X X
m- X X[

4 For ne perhaps no is to be read; the next two akgaras are almost

entirely lost and illegible.

9 So to be read? or naivam?
10 The source of the words asvagony® ~ is Vikyapadiya, I, 149:

asvagonyiddayah éabdah sdadhavo visayiantare | ni-
mittabhedat sarvatra sidhutvam ca vyavasthitam]|

23 This is a comment to I, 41.

[13]
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3 Jmati | aparthadosad asyavides- X X X X X ridham
vacye rthe [[I, 41]|[
4 Je- X | ata eva na prahelikdsavasya-
prayogo na vihanya[
55 ]vah( | )tatrabhramaraharitacakravakasuka-
dayah ||I, 42| jalabhyanma X [
6 ]-artham hi diatasam XsaXnn-ceteme dosa-
vifesa X X [
7 ] || athdco ja'abhyatprabhrtay- X X vya
1o ktava
8 Ji kam ihdnena yuktimato[
Fr. 17
a
15 Jdiprax X X X vya i[

Jd- X X labhyan kata[

b

20 Jbda-eXx X pasabdasya
Ixérax xd-v-[

0 The reading tatrao js apparently a mistake for tatha, which
s .
€éms to be the correct reading; cp. the Introd., p. XLII.

7 The akgara subsequent to the syllable sam is ill-formed and I have
not been able to read it.

b 9 The reading is clear but the text is here somewhat vitiated; it can
€ restorated as avaco jalabhyrtprabhrta?©, etc.

[14]



Udbhata’s Vivarana, ete.

Fr. 18
a
Jn--1. <[
Js-daxrthad- x| 5
b

Jtsanta iti y-[
10

Fr. 19
One face only

1 Ira[

2 Jptirva-r-t- bhiiyastvax Xn- vinydsaX X hrdaya[

3 Jr ity aha | latiyam apy anupriasam ihecchanty
apare yatha | drstim drstisukham dhehi candra$ can-
dramukhoditah ([II, 8 [

4 Inam vinyas-bh- X -y-rthah drstim drstisukham
dhehi candras candramukha ity udaha(ra)nam | he can-
dramukhe| 20

5 ]-o va yasyarthabhedas tadd yamakalankaro
rthabheda$ cet punaruktabhisah naitad e[

6 ]-d-asdXyatha | nararudhiraraktanaya X mitiéa-

yaéitika X vigraham vande X pa[

21 Read yamakidlankararthianam? But traces of the vowel
o above the final r of alankara are visible, and the akgara subsequent to
rtha is almost entirely lost and illegible.

[15]
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7 ]- yanarthakah etat tritayam api punarukta-
bhasam yatha | tathdbharanabharanax X yu[

8 Jdvayor ekarthas svaravyafijanasamudaya-
os (sva)yam punaranarthavairiipau ca tatrapi punarukta|

Fr. 20
a
1 J]sandastakaddinamantarakaranam- X X X X X prabhed-
X ks[
2 ]Jdhuna sidhuna tena rajata r(ajata bhrta | ) sa-
hitam sahitam kartum [[II, 11] [
3 Jtavat tacchix X sitasai[
b
6 ]-t--y-dosax |
1 Jksatah antenadiyamaneX X X X X -y-s-- uXt-[
8 ]k-bhisrtivari§angam gangam natra ki X X X X Xyai-
kaya vah bhaya
Fr. 21
a
1

]- tat | prathamadvitiyapadabhyasodaharana|

7 The akgara ra before °karanam is subscript.

14 For kgatah perhaps krtah also can be read.

15 In the MS °varigangam has been corrected from °varinangam.
The anusvara of gangam is apparently marked as to be deleted; the
subsequent akgara, first written as tra, and then corrected into trya, has
also been marked as to be deleted and substituted with na. The metre of
the stanza was perhaps the Vasantatilaka.

17 Fr. 21. - This is a commentary to II, 9, etc.

[16]



Udbhata’s Vivarana, etec.

2 ]bhyasodaharana(m)-r-va-rdhe y-dh-punar apy anu-

sangalam praX Xsainikayasurade X ya][

3 |bhyasodaharanam | ratnili _ bhimate _ stu
va o radbrais sadvesan analasamana-ixto _ sadve-
san oo o [

4 Jna X dhipasavitarenukarenavah | karivaraih
kakubhas sabhayai$ $ritah tad avalokya cane. u[

5 ]yasobhiduriloke kopadhamaranad r-bh- X ya-
Sobhiduralok- kop- [

6 ]x X xlamkrte vividhamarge tava vrsa-
bhocitadharesum - [

7 Jtmano bhrtiprthuladhamno | saty
apl pibati dha]

8 ]padabhyasodaharanam | parama X n- [
9 ]purusena rajata Sobhaméanena raja[
b

1 Jvatam triS§ikham as$rnkhalam dadhat sa|

2 ]so x jala x X visarpibhi§ §asanas-rana Xna X ca[

3 ]Jdréyante yatha || yamalam &hur - Xja-

gatpray- [

1 These are apparently the remainings of a stanza in Drutavilambita
metre. In MS instead of sangalam was first written samsalam.
The anusvara of s a m was then marked as to be deleted and the syllable sa
substituted with nga (subscript).

4 Uncertain reading; the akgaras m a te (but te is doubtful) are subscript.
The metre was perhaps the Praharsipi.

6 This is apparently part of a stanza in Drutavilambita metre.

8 The syllable d u has been corrected in the MS from ta. Uncertain
metre.

11 Uncertain metre.

12 For °dhamno, °dhammne also can be read.

15 This refers to II, 11.

17 Apparently this is a part of a stanza in the Rucira metre.

[17]
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4 ]x krtaX viveéa diiravadatabhavanes- .. o khanda-
maulo|

5 Jdanum - kuamasa X X X Xya | sandhya
yatiduéubbe prakasayapretax X ruf

6 ]sya yah paXvasyanakrtaviXx X X parimeyah atha
kathamcit paricchettum va-y- Xh tadasya[

7 ] | munin api haranty ete ramaniyesu samgata || II, 13|
| tatra yukpa]

8 Jvarana X ndhavatam- X X X yukpadasyodaharana[

Fr. 22
a

1 Jt-matat na yamakalaksanam prag uktam pa-
risamiapta-ixX X X X X X kilax ra[

2 ]8abdam ojasviti ta X nayasuvrtti-oX X X nvava
yYamaka X X Xh kara|

3 JHiX X X X X X -k-poX Xyan na taX X X X X
sarvo na bhavatity aha || nanadha [[II, 19]|[

4 Jdisyax X X X X X X X -yuX padapadirthasam-
bandha[

S

J(rdma)Sarmanicyuttotare yamakini nibad-

dha[

. 1 Read °sira® for °darac? Apparently this is part of a stanza
in the Vasantatilaka metre.

8 The reading kuama seems clear; is it a word from some stanza in
Prakrit?
9 The reading of the akgarasxndha is uncertain. The first of them,

partly effaced, resembles ga or v d; the second one can be read ddha or
nva also, these akgaras being easily confused.

14 After vrtti three akgaras nearly lost; read ojasvi?

17 Doubtful reading, these three akgaras being almost entirely effaced
by the fire.

(18]



] Udbhata’s Yivaranpa, etc.

6 I1X X cyavitaramasarmaicyutottare || yamakavyapade-
§ini prahelika|

7 ]X Xdisyante | atyantagiidharthataya svanimitta(m?)
nanadhatvarthagambhira | II, 19 [

8 Jsidharanam itthambhitam kavyam
acaru pratyastamitalaghuprayatnatara[

b

1 ]éastravat | utsavah sudhiyam eva hanta
durmedhaso hatah || [[II, 20]] yadi kavya X ari|

2 Jvatsaldatah na sukumarama(tindm) kavyabh yo-
ganamm atra dhiSabdena vd[

3 Jtvam upameyasya riipyate | gunanam samatam
drstva ripakam nama tad viduh || [[IL, 21| [

4 1(sa)bdo dharmivaci dvitiye-
nopamanaéabdena tathiabhatenanupapa|

S ]svabhidheyavina(bhutagu)navrtti(tim niya-
maya)t(i | )ata eva ca bhede py abhedapratitir iyam
napanyayah[

6 ]- adayanti sam . X X ubhay(anuya)yiriipakasya
ca ko viSesa iti tad atyantam asambaddham na hi sam- [

7 Jvesuh X X X X tax X X Xresu khadgesu ko va

bhavatam muririh X X -i ripakopagamat uf

1 The two first akgaras are damaged and hardly legible; the third one
can be read sya or dya, these two compounds being easily confused.
Anyhow, it is impossible, it scems, to read here hy udita as in the prin-
ted text (II, 19); but possibly these words form part of the commentary and
not of Bhamaha’s text.

9 The akgara dur has been corrected from dvar in the margin.

10 The first three akgaras of this line are damaged and the reading is doubtful.

14 As to this passage, cp. HC, Viveka, p. 350 and the Introd., p. xxx111 5qq.

21 This is part of a stanza in the Indravajra metre.

[19]
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8 J¢mayiirayvyamsakaditvad evasabdalopi samiso
riipakatve | vyaghradid. x X X X X X pl samiso[

Fr. 23

a

1 (upamanam a)prasiddham upameyam iti kecit etac
cayuktam candramukhadinam anyonyam ‘fPa['

2 pinduni | netrinandena candrena mahendri dig alam-
krta || tena prakaranikal

3 samyam ca yat sahrdayanam hrdayaharam tad iha

grhyate lankare prakarandntardsa[

1 The words mayﬁravyarpsakﬁditvad refer to P, II, 1,72
maytravyamsakadaya$§ ca. They have been quoted by He-
macandra, Viveka, p. 351. _

4 Here the leaf is broken. Sece however HC, Viveka, p- 351_: vy ghra-
didvarenevadabdalopi samiso luptopamidydm dréy-
ate. Cf. also P, 4, 1, 49.

7 The three akgaras read as prasiddh .
tion of the inferior part. As to the meaning, sc¢ Hemacandra, Viveka, p. 341,
at katham ucyate pra-

am are lost, with the excep-

who'seems to paraphrase this very passage: t _
siddham upaminam aprasiddham upameyam llty ida-~
akyaha, etc. Thisisa confutation of the view, accordmg to whxch' upa-
mina, i.e., the standard of comparison, must be nccessm-‘lly prasiddha
and upameyam, viz. the subject of comparison, apra sid d h a: A§ a mat-
ter of fact, the unique criterion is the volition of the poct. ThlS. view is exem-
plified with the verse tatah kumudanithena kiml_ni?;al.ldﬂ-
Pindund|netrianandena candrena miahendri dig ala-
mkrtil| (Mahabharata, Dro. P, 184. 46, Chitrasala Press c'd-, 1?31)- Here
candra, which is almost always a standard of comparison, 13 up am-
eya, viz. the subject of comparison, and it is compared to the cheeks of a
beautiful woman, which are usually a subject of comparison. After any o-
nyam, if my reading is correct, the text was here upaminopameyatvat
or something like that.

10 The akgaras subsequent to prakaran are necarly lost and the read-
ing difficult. Should we read prakarapﬁntarﬁsambhavﬁt?

[20]



Udbhata’s Yivarana, etc.

4 (visé)sapam etac ca na yuktam wmukhakamaladisi-
pamdadyu-y-prasangit | na hi tatraX ha[

5 X -uktaXtad ucyate viruddheneti  II, 30" tena pu-
rusa iva purusa iti saty (api) purusadvayasya pu-
rusaf

6 X X X X | sarvasamyam hi bhavanim na sambhavati
tadartha X X $urye gunaleseneti II, 30" yatheva[

7 x x] yathaix X -a tac ceti §loka(§) cayam asambad-
dhah yady uX X X X parigananaparas tadapy-[

8 xna $abdayor viSesanam nisphalam sarva eva hi
bhava bhiviantarebhyo vya(tire)kinah | na hy atra
yatheva[

b

1 upaXvicakaparigananaparam etan na bhavati kintv
etad atra vidhiyaX -y-hy upamaval

2 .uprayoge yat tat simyam tad ubhayanuydyitvena
pratiyate érutya laxX X -id eva data[

3  Xiti-y- X X X X X simanadhikaranyat tatraiva pra-

tiyate X tra vaiyadhikaranyatx nyaya[

4 The words iva puruga are subscript; this passage has been freely

quoted by HC, p. 339. Cp. the Introd., p. XVI.

7 Here durye scems clear, but the text is perhaps vitiated; read
turye (i.e., in the fourth paid a)?

10 The syllable hi is subscript.

15 I am not sure that the aksara d hiya after atra vi® really belong
to this leaf. After them there are perhaps two or three aksaras entircly lost.

The aksara preceding hyu is partly lost and the remains of it suggest

possibly bhyo (but nyo is also possible).

17 The akgara subsequent to §rutyd is almost entirely lost and my
reading as la is by no means certain. After it there are two or three akgaras
entirely lost. The remains of the next aksara suggest, as to the vowel part,

i; the consonant part was perhaps kg or nks.

[21]

10

15




10

15

RANIERO GNOLI

4 $ata | yathevaSabdayor abhidhane vrttam darsaya-
ti | iyam tavac chanda X yopamokta yatra punar i

5 bdabhyam sama.ibhihita parad | yatha kamalapatra-
ksi Sasankavadaneti ca || ||II, 32| yatheva|

6 masadeh pratiyeta tada sapy upamaiavaseya samdsa-
§abdas catra samksepaparyayah -adhyaye[

7 yopayam dadaty arthibhyo uttatiara na carthino vasaty
antavari sraksyati tan apetya (tath)a humkare[

8 X X XXX XXX srji nijialaktakabhriantibhdjah skan-
dhe vindhyadribuddhya ni[

Fr. 24

a

IXtyXra-y-[
1v- X Xity aha | vatinapi iya )
di ity dh indpi kriy 11, 33]
isimyam ucyate avyayibhivad iva v-
y y 4 vyay
nyasena prativastupamocyate .
y prati p yate [II, 34]

[S=IEN B = WV |

1 Read abhidhanavrttam? The stroke of the vowel e has
been apparently marked as to be deleted.

7 The word dadaty has been corrected in the MS from vadaty.

7 The word vasati has been corrected in the MS from vés&.:lty.

8 In the MS for sraksyati there was originally written pra-
kgyati.

9 This is the stanza No. 2 of the Candisataka by Bana. It begins
by the word humkare in the preceding line. Instead of the reading
°bhajah, occurring here, we have in the printed text °bhaji. The
entire stanza runs thus: humkiare nyakkrtodanvati mahati
Jite gifijitair napurasya $lisyacchrangaksgate ’pi kga-
radasrji nijalaktakabhrantibhaji | skandhe vind-
hyédibuddhyé nikagati mahigasyahito ’siain ahargid
ajianad eva yasyad caranpa iti divam sa §iva vah ka-
rotu.

[22]
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Udbhata’s Vivarana, etc.

b
] stipam&@ namopama | a[
](s)amyam ubhayatvanuyayitvena $akyate |
] X ram etat | vaksyamﬁn_]odiharanﬁny-[
|Jsvadupidkaphala |[II, 36

Fr. 25

a

]x vadiéabde X |
]- aparyaya- X1[

b

Jha X jiia]
] || sidhu sadharana jII, 35| [

Fr. 26

a
]svariipakhyapanecchal
Jnantaritam iyam prax .i[
]x X jalim bibhrinam axlarucip-$-:[
]Jstaro vrtha || [II, 38]] samanyagunas
sarvabhavanam ha|

10 This fr. is part of the same leaf as the preceding one.
98 For vrtha we have in the transmitted text mudha.

[23]
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5 Jparo heyopadeyopeks x [
6 Jmianalaksanaf
7 Ix -k [
b
2 In-[
3 ]Jdaharanam laks- [
4 Jnoditah ( | ) sodaharanalaks-
man- [II, 40 [
5 Js sendrayudho me(gha) ivavabhase ||
(1L, 41]] sa marutax |
6 Jnkhah tam $aéibhdsam candrady(utim)
salilam savila(sam) [
7 Jdhanurmiatram va tatpragr|
8 Jm aha | Sakracapagra [[II, 42| [
Fr. 27
a
I XXXXXXXXXXXtra cocyate | sarvam sar-
vena sariipyam nasti bhavasya kasyacit | [|II, 43| [

2 X X Xtatpratikrt-bh--d | vidpa-éaX X yos tu prakr-
tyanupamanat | atra hif

7 Here begins the examination of the seven defects (d osa) of upama
(II, 39-65). The first of themis hinata, or deficiency of upamana,
exemplified by the stanza sa marutakampitapitavasa, etc

11 Here the textwas apparently abjah sankhah, §ankhah
being an explanation of the word abjah, occurring in the stanza.

17 There is not enough left of the akgara before tra to make its reading
possible; above it there is a small cross, which is usually a mark of correction.
After co we have in the MS the akgara n o , which is marked, however,
as to be deleted.

[24]



Udbhata’s Vivarana, etc.

3 v-grahah atrocyate | it(i) disanaepd@navap-rem ka-
(sy?)eti atra vikalpatvaX prax [

4 X X pameyaviSesanabhiitd X X X X X X X X -tavya-iX
X tradyam paksam adhikrtyaha[

5 XX XXX tare X X X X X X X X X X X X X X cakora
upamaya|

6 etad uktam bhavati-hX X X X X X XsaX X X X maya
X X X -yam vindhya iti mukhal

7 drsta X X X X X X X X X X X X X X X X X nanam
adyu(ti | yat kimcit) kantisamanyac chaéi [II, 44| [

8 Xn XXX XXXXXXXXXXXXXX-1Xte | ta-
thi hy- X X dandarthayama-u[

b

1 kimca ka(vyani neyini la)ksanena mahatmanam | drs-

tam va sarvasariipyam rijamittre yathoditam | [[IL,
45] af

2 ryayah puX Xh--y- X X X -d-ilaksanam iti | tam eva
laksaX X dh-n- X X Xnena- sradhayal

3 ripyam ubhayidnanuyaX XdrsyaX (ra)jamittrakhye ka-
vye vyathodaharapam | siryaimsusammi(litalocanesu

dinesu padmanilanirmadesu | sidhvyah svagehesv iva
bhartrhinah)

1 The aksaras subsequent to iti are damaged and partly lost; didga-
(n a) seems clear;t he next aksara looks like pa (but sa or da are perhaps
cqually possible); n a is clearly written; the two next akgaras are hardly legi-
ble. Eventually we have, clearly visible, re m, which must be some scribal
mistake for ram (°param?).

2 The correct reading is perhaps vikalpadvaya, but the akgara
after tva (or dva)is partly effaced and illegible.

19 After °nanuya there is a loss of two or three akgaras. Perhaps
the text was here ubhaydnanuya(yitvena) dréya(te), etc.

[25]
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4 keka vineSué Sikhinam mukhesu | |[II, 46| atraditya-
kirananilati X yanata dinatvam padmapdtrae|

5 X §-sadhayo dharatamitram atrobhayanuyayi | etav-
X X1 kavaya upamanan-[

6 Xxdosah || asambhavodiaharanam aha | nispetur asyad
iva tasya diptah Sara dhanurmandala [II, 47| [

7 8ara varidhara iveti bhinnakramevaabdamilanam va
yathopasthiteva§abdabhisambandhanam va | X X[

8 XX XXX X XXX X Xcandropaminopameyabhavava-
cakam kimcid astiti prathama|

Fr. 28
a
1 ]dardayitum &dha | [
2 Jsambhavalaksanadosa ucya[
3 Jvita agalaksmanah || [II, 49]|
b
6 Jatra lingaf
7 ] X varakhyapanaparam ucyate[
8 Jyah etat tritayam apy udahara[

2 After °nila the leaf has suffered by the fire and the remains of the
three next akgaras are too scanty to make the reading certain.

5 The two vertical strokes marking the punctuation have been added
below the line.

[26]



Udbhata’s Yivaranpa, etc.

Fr. 29
a

1 Jivasabdaprayoganyathanupa-
(pa)ttyanumeyam sadr§yam ast{) [

2 Jvidhanam api dosatvam tatha-
nyd(nd@)m i(ty) ucyate | kalapurusaka]

3 JiX X -bh- -y. x |bhdrad babhau bharte vayos
X X X X gambhirya X sarena|

4 Jjmirtith kausumbharagarucirasphuradamsu-
(kdnta | vi)bhrajase makaraketanam af

5 ]-0 caX X Xkabhedah ya$ capsarovibhrama-
mandaninim sampadayitri[

6 Jndhya bhriyate pi tu dhatumattaiva teno-

pameyasya kakaX X | upama[

1 Fr. 29. — This is a discussion on the seven dogas which vitiate the
figure of upama. See I, 39 sqq.

7 The words bharad babhau, etc., form part of a stanza. Source
untraced. The akgara preceding v a y o s is uncertain; it can be read kte
also.

9 This is Ratndvali, 20. The entire stanza runs as follows: pratya-
gramajjanavidegaviviktamirtih kausumbharagaru-
cirasphuradaméukantd | vibhrdajase makaraketanam
arcayanti balapravialavitapaprabhava latevalln the
MS vibhrajase has been corrected from vibhrdjatel|Il am not
sure that the fragment with the words mirti really belongs to this leaf, and
accordingly, in this and in the following lines, I have bracketed the words con-
tained in it.

11 The words yaé capsaro?® etc., are a quotation from KS, I, 4
The entire stanza runs as follows: yad ciapsarovibhramamagpda-
nandm sampadayitrim éikharair bibharti | baldha-
kacchedavibhaktaragam akalasamdhyam iva dha~
tumattam |

18 Supply (akidlasa)ndhya bhriyate, ete. The syllable
pi has been corrected in MS from dha.

[27]
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1 |satyamevibhaktiviparinamavikyabhedakan-
ksdayogyatasannidhih praXx |

8 Jlata yatha bhrajate tathd (tvam) bhrajase |
yathanyah kascid akalasamdhyam bibharti tatha
himavan- X [

b

1 |{yathapagaviga)hya tatha tvam asy avigahya
iti sambandhanam na kenacin nivarayitum Sakya- X[

2 ]bandhah tac carukavyam yatra vibhakti-
viparinamadibhir abhisambaddhas tan na cirunapy- X[

3 |bhiprayah ity- X X caru kavyam na
bhavatiti dosa eta iti tatra hinatiyim a[

4 Jr-udahriyate X X X X tvam X t-m $ankhavattvam
copameyaviSesanam naiva sambadhyata iti[

5 IXte punar yax x x x X (liyigavacobhedayo x

X viparinamasyasraye X yatra[

1 Abhove the akgara me there are two vertical strokes, that possibly
0g to the superior line, which, in this part of the leaf, is lost.
7 The words (yathapagaviga)hya, etec., refer to II, 53
12 The akparas eta » clearly written and legible, are apparently due to
a-scribal mistake for e sga.
134_The word §ankhavattvam possibly refers to the stanza II, 58
Pltavasah pragrhita garngo manojiabhimam vapur
ot akrﬁ_'nﬂh | éat‘ahradendréyudhavin nifdyam sam-
insta};cem:nah éiiél neva meghah ||), cited by Bhamaha as an
in the fa:t t}l: Pamanddhikatvam The fault in this stanza consists
having not b at here. the mention of the moon is exceeding, the §ankha
Pameya een notx?ed a8 upameya. See Mammata, X, 142: atro-
atici ya.éankhider anirdefée £Safino grahanam
!eyata ity adhikapadatvam.
or thlr:eit;l‘;:}:ie.ﬂieara Y o the leaf is very damaged for a space cover%ng two
expression i i,s, the vowel of the first character seems to have been i. The
Ea&vacobhedau occurs in II, 52.

16 The two characters subsequent to © §raye are uncertain; apparently

the akgara I have read as ya Jooks more like vel

belo

(sa
dpa

[ 28]



Udbhata’s Vivarana, ete.

6 Jn ity apare t-X X |mirtyavakay |x lingaX
yetyubhayanuyayi X Xna dosah yathi candra iva mu[

7 ]iraj- i X X yadisu bihulyena punna-
pumsakayo- X kyavisesah yatha

8 Jkificid upadar$itam adhikaviparya-

yah punah aprotsidhyasa|

Fr. 30

a

Jtaya upama x|
Jpan na dhaq]
1-4[

b

] xrajjax -r-|
Jeva bhamaha|

Fr. 31

a

1 Jkrtacarucandra[

1 As to the word {maértyaviakay.}, see the face a, 1. 9. (note).

2 After °nuyidyi about two characters are lost in a break and stain;
possibly °nuydyitvena is to be supplied.

7 This and the three following minor fragments apparently belong to the
same leaf as Fr. 29.

[29]
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b

Tyl

]Jr-sa sampratix x X xdi [

Fr. 32

a

]éabdabhisambaddhapa X [
]-i[

b

J(naypumsakanivad.- [

Fr. 33

a

oL
Jiic-ttax [
Jma[

Ime(

[30]



Udbhata’s Vivarana, etc.

Fr. 34
a

1 ]Jhinatayam iva gatiX X -uf

2 ]dhikyam upamananam [II, 61| ni-
badhnanti kavayah yatha gayantu kinnaraganah saha[

3 lyadas te | tatha he ham-
sds tivad ambhoruhakapiSarajorisitangah sa[

4 ]vya(laja)lalinilapronmilanmegha-
malamalinasakaladi|

5 Jpamianaviéesanini iva§abdapra-
yoganyathinupapattya X nus- - u|

6 Jha | ity ukta upamabhedo
vaksyate caparah punah( | Jupamider ala [[II, 65] [

7 ]tah - ci - upamiabhedo
laksyate tenaivam vyiakhyata upamabhe[

8 ]pamayih ka.ya-

parthadi | samprati kim kriyata ity acha) x Xif

5> The words gayantu kinnaraganah, etc.up to yadas te
in the next line belong to a stanza quoted in the Subhasitgvali of Vallabhadeva,
2494 (anon.). The stanza runs thus: gayantu kimnaragandh saha
kimnaribhih é§ririmacandra d§ikharesu himacalasya|
esendukundadalabdalamrndalanidliniharahdaraharaha-
sasitam yasdas te || The last part of this stanza with the variant kar -
pira for nihara is quoted by Vamana, IV, 2, 18.

6 As to the stanza he hamsis etc. see the Addenda, p. XLIIL

7 The word °rajo has been corrected in the MS from °bhajo.

14 The first four aksaras of this line are mutilated; from the remains of
them, I think the text was here tah(?) kaé§cid upamabhedo, etc.

15 The word tena is here repeated twice and the first one is marked
as to be deleted.

15 The syllable bhe after upamaa is almost illegible; the vocalic
part seems to be formed by the vertical stroke of the long a andt he sign of i.

16 Apparently in the MS first was written m ah and then corrected in
a secunda manu into yah.

17 Read kasydparthadi?

[31]
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b
1 Jd¢i)ty arthaXpunah praXmyo vacano nuprasade-if
2 Jtireko vibhdvana | samasatiSayokti ca sadala-
nkrtayo parah |11, 66| [
3 ]ddista esdam ca prabhedasamdardanartham
aha | vaksyamano(ktivisa)[ [[II, 67| [
4 ]ssal vaksyamaianavisayataya ca dvividhah
§esas tv alankarah ekartpa|
5 Jti vyaktam arthantaranyasam spastam eva
vaksyati granthakarah tathatiayoktir a-ef
6 Jtad uktam bhavati yathidyam &ksepo dvi-
prabhedo visayax X de X nibaddha
7 Jtsaya | aksepam iti tam santas Sansanti
dvividham yatha || [[II, 68| yatra kavya abhipreta]
8 Jtraksepo lankarah X X dvividhah|
Fr. 35
a

1 ya)d evdstu vidnyena kim uktenapriyena te || [|II, 69]

bhavantam yada na padyi|

2 The akgara subsequent to pra is partly effaced and ill-formed; the
vowel part (o) of the akgara m y a (m y o) is perhaps marked as to be deleted.
Should we read prathamya® or prathamya®?

3 The word samasa® has been corrected from samaya®.

6 The words vaksyamanokti® are a scribal mistake far va-
ksyamanoktao.

7 The two akgaras ssa and lva seem clear.

12 The reading of this line after vigaya is very doubtful. The
akgara ni seems to have been marked as to be deleted and the sign of the
i is apparently missing,

18 As to the reading aksge pam see the Introd., p. XLII

18 See, for the reading °stu vanyena, the Introd., p. XLIL

[32]



Udbhata’s Vivarana, etc.

na te ity atrdnabhidhinam eva mam apasyanti mri-
yate vaSyam iyam iti |
n na tavoddhatih ( | ) ko va hetur alam sindhor vika-

rakarapam prati | {[II, 70| va X[

dhitsayai tadvidhanam pratisedhayativa ko va hetur
ityadina | athavatraX X Xxhax X X -y-|
n iti viSesah pratiyate ! arthantaranydsam vyakhya-
tum dha | upanyasanam a jII, 71| [

kte yat priakaranikasyarthasyopanyasanam prakara-
nikarthabhisambaddham tatrarthantarasyasa|

s samarthaniyah | samarthakas tv aprastutah nanu
ca upanyasanam anyasya yadarthasydnyeXx X tasyal
X X pirvottaropanyasabhedat | tatra yada samarthaka-
sya purvopanyasa[

b

X X (ragini naline) laksm(im) divaso nidadhati dina-
karaprabhavam | anapeksi(tagunadosah paropakarah
satam vyasanam | )[

nikam dinakaravyaparahs tv aprakaranikah yada pu-
nah prikaranikam upanyasya tasyarthantara|
tallaksanad uditdd uktdt prastutdd anyasyarthasya ya
(u)panyasana|

kani bhimani viviksor na tava vyatha | sadhu vasa-

dhu vagami pumsam atmaiva $ansati II, 72 [

m 3ha | yasmad agamini Subhasubhe pumsim atmai-
vantahkaranam eva kathayati | atra purus-[

8 The correct lectio hetur (instead of setur, as we read in B) is

found in C also; see the Introd., p. XLI.

16 This stanza is from Harsacarita, 2,2.
23 Corrected in the MS from vivakgor.

[33]
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6 X Xtmamukhyarthe punar atmasabda atmana atma
kathayatiX X X Xha Sareroddhavatsd[
7 $Sayitum aha | hiSabdendpi hetvarthaprathanad ukta-

siddhaye | ayam arthantaranyasas sutarim vyajyate
[1I, 73]

8 na bhiavasya siddhir bhavati tadartham ayam arthan-
taranyasas sutaram vyajyate [[II, 73| [

Fr. 36
a
1 ]jatas tarur ayam coccaih pa [[II, 80| [
2 Jkyarthaparisamapti|
3 Jtmasama X X[
4 Jm upa[
b
6 Jatrapy udaharanpa[
7 Isoktisvariipavi(§e)sana]
8 Jvagameo- i[
Fr. 37
a
1 ]-@nt X pratyayah spastam punar idam udaha-

ranam samasokteh upodhal

23 The word upodha is the beginning of a famous stanza, fre-
quently quoted as an exemple of samasokti (cf. f. ex. DhA4, p. 109, AS, p. 109).
The entire stanza runs as follows npodharigena vilolatiarakam

[34]



Udbhata’s Vivarana, ete.

2 Jpuro pi mohid galitam na raksita(m) | atra
§adirajanivydsanapreyah- pra X X X sahasu X ta[

3 ]Jpraveso X bhimato sya granthakrtah tenasya
granthakarasya(bh)iprayena vyatirek-[

4 Jidam punar atrarthatattva(m) | yesam alankara-
nam bhangyantarena nibandhanasambhava X tesam sd[

5 ]Xnyax X X X (laynkaravisayasya sakalasyapa-
hiaras syat | uccaXstavyakhya|

6 Jmanyante tiSayoktin tam alankarataya yatha
|| [1I, 81} lokatikrantago[ '

7 Jyoktih syad etatparihdrartham nimittata iti |
etad uktam bhavati nimi(itam ki)ymecid asritya ya[

8 Jrinyd candrabhasa tirohitdh | anvamiyanta

bhragaliva(ca sapta)cchadadrumaiah || [[II, 82] af

b
1 Jparijidyamanah bragalivica madhukara-
pankt(ayah) tenanvamiyanta|
2 Jeyutda syat phaninam iva | tatha ukliméukany

tathd grhitam §adind nidimukham | yathda samastamnm
timiraméukam taya puro’ pi ridgad galitam na lak-
gitam | This stanza is traditionally aseribed to Panini. Many verses of this
poet, most unlikely to be identified with the great grammarian, have been
collected by P. Peterson, JRAS, 1891, pp. 313-316. The identity of this poet
with the grammarian has been maintained by R. Pischel, ZDMG, XXXIX
pp. 95-8, 313-316, and recently by K. Upadhyaya, IHQ, XIII, p. 167. The
date of the 9th cent., ascribed to him by L. Renou (La Durghatavytti de Sarana-
deva, Paris, 1940, vol. I, p. 73) requires to be brought back by one century
at least. The variant puro’pi mohad galitam na raksitam
is interesting. Possibly this was the original reading, later or modified, owing
to some need of symmetry, into the more difficult puro’pi ragad ga-
litam na lakgitam, which became the lectio universally accepted.

7 Read tac for uc? The aksara is ill-formed and by no means
clear.

[35]
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asann angesv ambhasi yositam || [II, 83| ambhasim

yadi[

3 ]$uklams$ukani X X tantariyanibhaveyuh | ayam atra
X yah eva tad yositah ko sq[

4 Jna kenacid apiX saseti || bahutaraprayogatvam
atiSayokteh khyapayitum iha | ity evamadir uf

S Jdharmati§ayayogatah ( || ) [|II, 84| atisayo-

ktir nibaddha kavibhis tatra tatra sarvaiva satiSa-
yoktir iti [[II, 84] yatha]

6 Jyasah patetam | tadopamiyeta tamailanilam
amuktamuktalatam asya vaksah || tathd dhyandamalli]

7 |ntanavasiitacitakalikdma- - r- hitasra
-ibhih jhankarah prathamam grhe grhajane[

8 ]jaX -ep-rnkalanari X X tam nana-

jatarayannilah || ity araryoti[

Fr. 38

a

]X X evam tarhi suv- -

1 As to the reading @sann see the Introd., p. XLII.

8 The danda is subsecript.

9 sarvaiva sitisayokti MS: sarvaivatidayoktis
tu AB | The stanza introduced by yatha is borrowed from the SV by
Magha (III, 8); it is quoted by Viam., IV, 3, 10. The two first padas run
as follows: ubhau vyadi vyomni prthakpravahav aka-
Sagangadpayasah patetdm | Cp. HC also, p. 347.

11 muktalatam: muktiaphalatam MS. The aksara pha
is obviously due to some scribal mistake.

12 Above the syllable ka in kalika there is a sign of reference,
concerning the addition in the inferior margin of the word gandha.

14 The reading nana is uncertain; perhaps nanu (the second na
[or nu] is added in the margin).

[ 36 ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

|Jpamanena yat tatvam upame [III, 14 [

]kin tad ity dha upaminenopal
Jrasthitihx s X X -i-i[

Jmanopameya|
|nta ity evamadi svala
Jpturvi vacakasaktibhedad bh-[
]Jvam vijeayam anyathi

lyady apy e[

Fr. 39
a

1 ]-iya tada osthyo vakiro yada tu vyalam sar-
pam vind va sametya-y-|[

2 Jéatrughnas tvam ksitau janakasthiteh iti suca-
ritais siktivibhra-y- [

3 Jdisabdadvayavivaksayam laghuprayatnataro
lankarah nasyalo|

4 ]drst- X payat kadambakusumastabaka iva mu-
khanivasu X [

5 ]-y-yo ntodittam iti | teno X X X visaye dhatsa- e[

14 The words ya tada osthyo have been corrected in the MS from
vade ogthyo. This is part of the commentary to III, 18.

16 The aksara e is somewhat ill-formed and uncertain; but the reading of
tru (or bhru) seems sure.

17 Under the akgaras °ritais there are traces of two subscript akgaras;
the first of them, clearly written, can be read as kr; the second one is un-
certain, possibly pa.

[37]
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6 Jdvayi gatih X X X -y-tpratyayahXtra vax]|
7 ]s- -uf
8 ]8lesah|
b
1 ]so yad gi]
2 Jlankaranam prakaranika[
3 Jsampraty arthaX X X X X X §lokadvaya X yaya[
4 Jiva | ratnavattvad agadhatvit sva(maryadavi)-
langhanat | [[III, 19-20] [
S Jpratipadakabhivah kintu tabhyam prakarani-
kaprakaranika[
6 Jr-t | yatra tu $abdanam atyantasariipdnam api
dantyausthyalaghupra|
7 ]- antarapratibhia | tayilankarintare vakyiantare
va pratibhotpadyate X [
8 Jgenoddipayanti smara | kaficidima nitambasa-
ngi dadhati sy- [
Fr. g0
a
1 Judbhavandhadbhavariipay-h nana-y|[
2 Js-bhavam mrduvikasatkamalakaran kimeci[
3

Jyadapi dvayor bahunam
caprakarapika(tvam)[

o .
12 The word saripanam was first written as sarapanam and
then corrected into sar upinam.

14 Perhaps (rth)ﬁntarapratibh a; as to the meaning, sce the
Introd., P XXXVI.

16 This is a stanza in the Sardalavikridita metre.
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Udbhata’s Vivarana, etc.

4 ]s samaghavate | hrtam
day-[

5 ]X - t-g- X atra ca
laksapat tulyakaryakriya [[I1I, 27] [

6 Jkarad apetasyetyadi [[III, 29] | adhi-
kara upavarpanivasarah kathamei[

7 Jkso va apratyekam aprastutaprasam-
setl samjfia | stutigrah- X X laksi[

8 ] || tatha hi sa X topavarnana{yam ka)s

samudrasvariipam upavarnayet | upavarnal

b
1 Jlankriyaka.y-sya sahrdayachrda)ya-
varjanalaksanisahaprastutaprasamsa | af
2 ] % videsabhavad va-extavad dvividhah
saripyad vaprastutaprasamsal
3 ]éa{m)sdvat granthakaras tu yadvi-

(éesyabhidhanaprastutam samanyaprastuta|

6 Astotheterm upavarpanavasarah, cp.theIntrod., p. XXXVII.

8 Should we restorate stutigra(hanopa)laksi(ta)?

9 The words tathidhi, etc., occur in the Viveka, p. 358; cp. the Introd.,
p-xxXvil. The word sa X topavarpandyam is apparently a scribal mi-
stake for parvatopavarpanidyam, as we read in the Viveka
and the sense requires. After upavarna the leaf is broken, but, in all
probability, the text was here (as in the VPiveka) upavarmane via §i-
stavigarhanam avadyam bhavi.

12 Here the text is vitiated, it seems. The words of Hemacandra (Viveka,
359), santarema $éabdavydparena gocarikriyamanah
priakaranpiko yo rthas tena sahdprastutasya kiarya-
kdranabhavadau sambandhe sati sahrdayahrdaya-
varjakam alamkararipatvam etasydah, look like a para-
phrasis — perhaps somewhat amplified — of this line.

17 The vocalic part of the syllable ny(in samanya) is doubtful,
more resembling e or 0.. In the stanza prinpitapranayi svadu kale
parinatam bahu|vina purugakirena phalam padyata

[39]
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4 J(¢kdlye parinatam vyadhikiri yan na
bhavati[
5 Jdhanyopavarnandayam sakalasa-
msaral
6 Jinu bbakappiam jan na niaighari[
7 ]8-t- X panaparebhyo prastutapra$amsa | yatrapi
saripyaXx X t- X[ _
8 Jtamiaricavadhe ramasauryopavarnanaya keéarihari-
navyapara[
Fr. 41
a
2 Jpartha(m) kivyam apa-

gatartham nirarthax X -y-|[

§akhinami, cited by Bhamaha as an instance of aprastutapra-
éamsid and to which this passage probably refers (cp. the next line), there
is a perception of the saman ya from the visesga (cp. Indurdja, p. 36).

3 The sense of this line must have been that, just like the fruits of treces
are produced irrespective of the absence or presence of purugakara, in the
same manner there is no relation of cause and cffect between purugakira
and all happenings in the world. Everything is depending on destiny. From
what we can argue from the scanty remains, the text was here phalasya
dai vapriddhidnyopavarnanayam sakalasamsidrasya
daiV“Prﬁdhényarp gamyate, or something like that. See
Induraja, p. 36.

3 This is part of a stanza quoted by Ruyyaka also, AS, 133. The entire
stanza runs as follows: tannatthi kimpi pahano (but here we
have (pa)inu) Pakappiam (here bbakappiam) jam na niai-
gharanie [ anavara agamanasilasa kalapahiassa pa-
hijja m.

8 Between the akgaras ta and ma there is an akgara subscript, appa-
rently ntho.

10 Fr. 41. - This is a commentary to the first stanza of chap. IV. This

fragment (especially the face a) is hardly legible, the aksaras being almost
completely discoloured.

[40]



Udbhata’s Vivarana, etc.

Jddhantam punas-yax X
vaksyati padala|
Jkavarn@namidanisastra
X ntiya[
]-u-y- X Xkrtya var-
nasa{mghajta ity [
Jksanam paraspa-

ram | niraka [IV, 4] [
Jkatra padarth. sarvatra X X sam|
IX Xma | - X X huh ye[

b

Jda X samsargaX X X X X X X X X X h padartha-
van tesam aneka[

]xXm 3aha | buddhau tux X X X X X Xtve pi
pratiksanam [[IV, 5] | yatah kra

]-y-te | na cdsau vaca-

sam sambhavatiti e[
]varnanubhavavastha]
]¢dhir a)ntyasabdavisaya

vrttasabdahita [IV, 6] [
- ]Jva smrtibhasini vakyam
isyanti punah]

Jksaviéesah atra diisapiva-
saram darSa|

]- adlisanasahasropanipataka-

dalita|

14 Strangely enough, between the words x m aha | buddhau tu

and d @xsamsarga in the previous line, there is, in this part of the
leaf, an intermediate line in which the words uccaryante | te can be read.

[41]
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Fr. 42

a

Jgunal
]Jkrtatmanam samskrtama[
Jtatkathiadau yadi m-[
]-udaharanam x X[

b

saviparyasaka|
]-3d anupetam marga|

Fr. 43

a

]1X X punaruktam de[
1% -yadi | thax X[

Jbhidhasyata it-[IV, 13]] [

]x | bhayaéo [ IV, 14] [

18 Read sad?

[ 42 ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

b

Jviruddhyata if

]1X X asthif

Jdainyaga X X stivala[
Jjam vyakhydtum aha ya

Fr. 44
a

1 ]-iyah rajanah puraé cirakalapratydsatti-
kax [

2 Jiti | apakrasya vyikhyatum aha | yathopa-
désam |[[IV, 20| [

3 ]- athasamkhyam maéasam rtum samvatsa-
raXrnpani visa[

4 ]vipiirvasya va kah karanavyax X éabdo
tra nipata X §raya X [

S ]X X X nau dadh- X X X Xy -au kiritenda[

6 ]X X x pakramasye X x X hara X varnayanti

suX X Xdrsto[ i
]éistakrama X X X (pa)darthanam g¢abdabhidhinavela
X - utavakramas s- [

-~

8 Fr. 44. - This is a discussion on two flaws or dogas, viz. apakrama and
¢abdahina. The nature, etc., of dosas has been discussed at lenght by V. Ra-
ghavan, SrP, pp. 216-257. .

12 The word apakrasya is apparently due to some scribal mistake
for apakramam or apakramasya svaripam.

14 In the MS, the character r tu is ill-formed, more resembling ntu or
something like that.

16 Before the word §abdo there is in the MS a space left blank of
about two aksaras.

[43]

10

15

20



10

15

20

RANIERO GNOLI

8 ] X sya nivrttatve smaranakramo baliyan ity an- Xsa

X X tatra smrti[
b

1 ]xs tvam paécd X ghani$asu smrtir iti na kimcid
atra viruddham | atha puna[

2 Jgena | éabdahinasam(da)réanartham aha | su-
trakrtpadakarestetyadi [[IV, 22| | sttrakrt- [ o

3 Jkhyanavakyam ucyateX - rtam ca bahulyad
evam uktam | X X krtim pa[

4 ]x X jiiatve purusasvabhivavasad esu sa-
dhusabdesv apy- X X X tesam aprayoga|

) Jbho yad vrttam asmi{n) grhe | saubha-
gyavyayasanka|

6 ]h-sragasau X pathanadapyamix vams§a-
ta

7 [ Jktam siitrakrtpadakarestaprayogad
yo nyatha bhavet [cf. IV, 22]

8 ]X vyakaranam aniX X X X saiva ya[

Fr. 45
a
1 ]-apl na vatsalatam upai]

9 The two akgaras after uktam are almost entirely lost; the vowel
of the first one was perhaps e or o; the sccond one was a composed akgara,
the Jower part being like to g.

12 These words are from a stanza cited by the Subhasitavali also, 1592.
Th‘i entire stanza runs as follows: kale nilabalahake sataditi
Pritiprade barhinam décaryamp kathaydmi vah érnuta
bh'o vad vrttam asmin grhe | saubhigyavyayadanka-
Yaikabhavane kintapriyabhyam aho mianibhyédm
bata ritrim eva sakalam cirpam pravasivratam |
Here the grammatical prayoga concerny the word cirnpa.

19 Fr. 45. - One face of this fragment (the present face b) is a comment

[44]



Udbhata’s Vivarana, etc.

]-avatsesam praty avyabhi[
Jvahanti naubhih krinuta
Jsalile vahanti naubhih krinu[
]-it- cdham anugrhit-[
]-im-i[ 5

SN Uk W N

b

Jmatrarthapratiyat- ||V, 1] [

Jkim iti sugatam i X X[
] x pratity aha prayena ||V, 2] [ 10

]Jmargapravartanartham s- [

R 3 &N N =

]- matrapradaréanam prayo|

Fr. 46

a

. . . 15
Jsmabhir vyakhyata - vi[

4 Jtaddharmo pi na setsyatiti [V, 15]] etad uktam

w

na tya[
5 Jyati yatra pramanantarapra-ix X nnedha-i|
Jréayitum aha svasiddhantaviruddhatvat [V, 17]][ 2o

=)

-

]Xram prajananas s-dsamana X dhama

to V, 1 sqq. I am doubtful whether this face is a comment on the last lines
of the 4th ch. or to the 5th. ch.

2 After the aksara nau there is a danda, which is due apparently to some
scribal mistake.

8 This is a mistake for tanmatrarthapratitaye, it seems.
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8 Jrtham tasmdt sarvagamavirodhini yathia $uci-sunu-
straini | strisa|

b
1 ]Xh pramanapravaha isyata eveti sama-
(n)yapramanpapratikse[
2 ]Jp-tam etad anyatra-
smabhih prasiddha|
3 ]pratyaksabadhini da-
réayitum dha (prat)y(a) ||V, 20| [
4 ]sti-tipa usna$ candra-
ma iti ||V, 20 | hetulaksa[
5 Jm aha dharmadharmi-
ssamudayas sidhyadharma$ catra[
6 Jsiddha ityadi
dharmini[ T
Fr. 47
a

(-

(payksanupadana ityadi ||V, 23] | yady atra para-

paksaprahan. X kriyete tatra da-si[

1 Here the MS has suffered by the fire and the recading is by no means
certain; after the aksara §u, which is clearly written, there is the loss of an
akgara (the vowel part, i, still visible); the remains of the subsequent akgara
suggest su; and the next akpara is seemingly rtu (both the signs of the
r and of the u are clearly visible). Probably the text is here vitiated, the cor-
rect reading being apparently that of B, yatha Sucis tanuh straini
(for the meaning see, f. ex.. the Bodhicaryavatara, IX 8 and the comm. of Praj-
fiakaramati) Cp. the Introd. also, p- XLI.

11 The consonant part of the akgara subsequent to sti is damaged and
uncertain (r or k?); the vowel part is @a. I think the correct reading is here
kipa (quoted as a variant in B) and not riipam, as we read in B. The
word candrama looks like a scribal mistake for the reading of B, ksa -
pakarah, required by the metre. Cp. the Introd. also, p. xLI.

[46 ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

2 nityah Sabdah krtakatvat ayam $abdadivyaktix X X
pratyanyatarasiddha|

3 rsto yo dbarmas tadanugamena yas sadrSah paksas
samapaksas tatra ca yas san ity ukter iti | [

4 Xtatra ca jateh pratyakhydnén na kascit kenacit sadr$as
tat katham ucyate sadhya(dharmaynugamat-|V, 24]|[

5 X Xpacaryata ||V, 24] iti samanyam iha samvrtisad
dhi nabhipreta(m) yay-sdadhya[

6 X-y-c--y--y-sadharanadis sapaksa eka iva ekartha-
kriyakarity evopacaryata iti vya|

7 X X | sapaksena yo visadrdas sadhyadharmanasra-
ya¢h) sa vipaksas t- X XwvydvrXtu hetus s-[

8 X X (da)rdayitum 3ha iti dvayaikanugativyavrtti
laksmasadhu(ta) [V, 25] | iti s@(py e)kd bhangyax[

b

1 X X Xvrttinispatti te laksmano laksanasya sadhuta
tad uktam bhavati bhavata X [

2 X Xkalaksanam punar yatra sadhyabhavo hetvabha-
vah kh(yapijta iti || drstantam laksayitu[

8 The aksara after paksa is somewhat ill-formed, more resembling
sp o su, and my reading ss is conjectural.

7 Read samvrtisad; this is an allusion to the wellknown buddhist
view, according to which sdmanya is a mental construction only and has
not a real subsistence. See f. ex. PV, III, 3.arthakriyasamartham
yat tad atra paramarthasat | anyat samvrtiset pro-
ktam te svasamanyalaksane |

9 The reading sadhiaranadis (for sidharanadis) is doubt-
ful; here the leaf is very damaged and the partly effaced aksaras look more
like saghapnadis than sadharanadis. But the meaning?

12 The visarga is missing in the MS.

14 As to this reading, see the Introd., p. XLI.

[47]
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3 Xbhiite tritya sadhyasadhanadharmayogi yas siddha
(iyty arthaviSesasidhyadharmadrstantal

4 X X X-y-drstantah drstabhasah punas siadhyasadha-
nayoh pratyekam punas samudayaX |

5 sya dardayitum &dha sidhyena linganugatir ||V, 27]
ityddi yatra dhiimas tatrdgnir yathi mahi(nasidau) [

6 saliladav iti evam dvidhanyair drstantalaksanam uk-
tam disanani darfayitum iha da ||V, 28]

7 nesyata iti prastive diisanalaksanaxsaX X X x Xnti
tat kim iva[

8 (pra)tijfiadini dustdni yas ca pratixX X X X -y-te ta-
traX xXh p-[

Fr. 48

a

Jdiisanabhasa iti ||V, 29] [

lyas- at saprapaiica[

1 The reading of the akgaras bhite trtiya (read trtiyam?)
is doubtful. In the Place of these syllables there had been superimposed a
fragment belonging to another sheet (st line, $uklaméukini; 2nd I
na kenacid a pi; see the present fr. 37b, ll. 3 and 4); as soon as the
latter has been detached, the underlying syllables have crumbled and I have
barely had time to read them. Apparently these words belong to another
part of the commentary.

1 The akgara subsequent to siddha is almost entirely effaced and
leaf seriously damaged.
6 The line may be completed yatra négnir na tatra dhamo

yatha. (L 4) saliladav, etc
9 The words

the

negyata iti prastiave are a reference to IV, 2.
11 The two aksaras subsequent to dugtiani are uncertain.
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Udbhata’s Vivarana, ete.

b

]yatha|
JstrixX Xya darsay-[

Fr. 49

Tkavyal
Jpadistan yathabhihitam iti vyartha[ 10
Jtajjiiaih kdvyaprabodhanartham|
Jkdasrayam kavyam agamas tattvadariX [V, 33] [

Jkdvyam iti natra vise[

b

]-yana x X X X neneda[ 15
Jti | hetuna drstiantenananya|
]-avatarati tenena pra-i|
] yadisadharmyasamadya ja[
Jna krta iti | anya X vanaf

Fr. 50 20

a

Jnasaméayajfidnaviparya [V, 52| [

X X X tah traya ime dosih ye punar ajiidne X sam-
Sayajianaviparyayas c-t-[

12 Apparently a mistake for tattvagamsi®.
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vaéyanutpadyatvat tatkaranavirodhah esam u(da)ha-
rana{(m i)ty adha (| ) kdsd hara kasa hara ||V, 53] [
titvam vyathd $ararindam evam kururidindm apa-y-
naika X X X -karanam raktanayan-[

kavyadrstantalaksapartham 3ha || uktasyarthasyetyadi

[V, 55]] upanyastasya vastunah pratibimbapra|
manam evastv ity asyopamane ntarbhavamanyand na
X vah praha aparihdrah na hetvanabhidhanakr ||V, 56| [

-yamivaciprayogas ca taddrstantenasti iti nopamayam-

X ntarbhivo syasankaniyah vastuni|
-yanopamanupravesah yatha tanur iyam kva vilo-
canahirini X X ga X gavacatal

b

X -i-am apy asyantarbhdvo néasti | upamanopame-
yabhavadivat X X X sydpy atrapi|
sidhanayor vrttir uktd tatra hi nesyata iti [V, 56]

tatra hy-p- X X y-sarvaX X Xvydapyas t-y-[

t punar upaminalaksanam sarvatrasty eva kim punah
kdranam sa X sidhyasadhano X X X upami|

‘i | etad uktam bhavati upamaine kutsitasadhyasadhana[
Sayayogaditsur iveti tada klistam karyax xXsahX X
manam udaharanam tada|

vrddhanuéistatvad iti ||V, 57| hetuh plirvakas t- X Xya
X tivrddha X X krtayuge bhava x|

2 Owing to a scribal mistake, the words ka4 464 hara have been repe-

ated twice.

7 Corrected from °pamanam? Should we restorate °pamino®?
11 The words tanur iyam kva, etc. arc part of a stanza in the

&
20 The aksara subsequent to ne is doubtful; it looks like tu or kti.
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Udbhata’s Vivarana, ete.

7 ]ddhaguna-ax X -y- samyag dariayi-
tum upakrame]
8 Jvyakti[
Fr. 51

a S
1 ](sva)ranam vyafijandnam ca dvivi|
2 ]-m pravrttasya grahasabdasya|
3 Jyam ratnam kryata ity ahal
4 ] X harsaya bhavati y-|[
5 ]Jpravahadar§anad veti| 10
6 ]da[

b
4 ]x - k- Sabdadabdapr- [ 15
5 [(sa)mudayah katham arthavan syat | krama[
6 Jkadesakalatvat pad- [
7 Jkrto vagantum | dariani bha|
8 Jityadi | yasmad varpdniam wva|

Fr. 52 20

a

1 Jny evamvidha$§ $&abdaprayogo mnesyate

kidrk tarhi sabdah prayojya ity aha | kra(magatam)
VI, 28] {

4 Fr. 51. — This is a commentary to VI, 1 sqq.

8 This is apparently a mistake for kriyata. See Fr. 10 &, 1. 6.

16 The word arthavan is apparently a scribal mistake for artha-
van. Thisis a commentary to VI, 9, it seems.
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2 ]Xh kramas tenigatam $&abdam prayu-
fijita kramaparijfiinam ca dvividham sdksad vq[

3 Jksy-ca sa eva kavipravdha anidampra-
thama(taya) pravrtteh yasya punah kasyaci[

4 Jvajiiatvendsmrtiviparyayasmrtiyam bhava
X X X tadanurodhena $abda[

S5 ]érutisukham prayuijita yady api érutika-
staX X X X Xjihladadayas- [

6 ] X mukhesv atyantadarakhyéapanirtham idam
uktam $rutisukham ity- x X matiyaX [

7 Jtapratitikaranasathyam tadapi klistadose X
X X X §abdasrax [

8 Jrne pi vakyapadapiiranartham prayufijana
dr§yax X X X X nartha-i[

b

1 Jlankaram svaravyafijena cd — ti | ayam
stutya X X X X X X lankarebhya]

2 Jn-ke tyantam caravah ke ca na carava iti
dar§ayann aha siddho yaé copa [|[VI, 29

3

] X yah mrjer ajad(au) samkrame vibha-

83 vrddhir i-y.ti ityadayah( | Yana[

8 (a)jihladadayas: cf. I, 53.

13 The vowel part of the aksara rn is lost.

16 After svarav yafijena the text is apparently corrupted; and
the meaning of the horizontal stroke after ca is by no means clear to me.
Perhaps the loss of an akgara? Possibly this is a corrupt reading from sva-
rfavyafijanacdruta (or °ciruteti)

20 The words mrjer a (corrected by me from MS mrjena) ja-
dau samkrame vibhidga, are a quotation from Kasika 1, 1, 5;
cf. also MBh, 1, p. 127 (Nirnayasagar cd.).

21 The remains of the akgara subsequent to vrddhir i suggest vya
o dhya (the vowel perhaps is long); but this is apparently due to some
scribal mistake and the original text was surely igyata.
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Udbhata’s Vivarana, ete.

4 Jyogah karyah na tu yogavibhagajam
VI, 29| iti yogavibhigade Sistais si[

5 ]-lyanyatarasyam ity atra yogavibha-
go dvitiyarthah | vina vatam vina varsam vi[

6 Jvrddhipaksam [[VI, 31]] ityadina sam-
krame gunavrddhiprati(sedha)visaye mrjeh svaradauf

7 ]patanto baspabindava iti [ VI, 31] |
* saripapam ekaSesa ekavibhaktav” ity-[

8 Jvaé ca bhavini ca dave varunas

ca varundni varuniniti tad aha || sa [[VI, 32] [

Fr. 53
a
1 Jyabha X x krnatibhdvena na yujya-
te prayojyo yathasamgi(t)i]
2 Jyatha X X X Xna | nyasasérantho yujikrita-

dahkantavoja X pasa[

2 For yogavibhagadi §istais? or yogavibhagadeh
§igtais? .

3 The words .iydnyatarasyam are from P, II, 3, 32. The
entire siitra is prthagvinananabhis trtiyanyatarasyidm.

4 The words vina wvatam, etc, are from a stanza cited in the
Kasika, II, 3,32; the entire stanza is as follows vina vatam vina
vargam vidyutprapatanam vindg | vind hastikrtdn
dosdn kenemau patitau drumanu ||

8 The words sariipanim ckadega ekavibhaktau are a
quotation from P, 1, 2, 64.

9 The word davo is here a corrupted reading for bhavau.

10 Instead of varunaniti the scnse requires here varunav iti.

13 The reading krnatibhavena is doubtful, the aksaras being
partly effaced; corrupted text?

15 See P, 3, 3, 107: nyasasrantho yuc. After yuc the text
is apparently vitiated.

16 Sec VI, 50: updasaneti ca yucam nityamaseh pra-
yojayet.
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3 ] X X manantat X X - iti nipratyayah (| ) yatha
paurandariX X tena raktam if

4 Jkardamat thag iti X X (pra)tyayau tavat krtau yatha
maharajano liksikah ( | ) kumuda[

5 Jaksikas Sa(stri)kah (| ) “ tasmai hitam
iti prakarane sarvin nasya viadanam if

6 1% (prthvadi)bhya i(mani)jv "’ eti pratyayo
bhimatah yathi patima (lyaghima X [

7 Jyasyetideti lopavyaticeti lopavyatirikter i[

8 Jrinitambasvayam iti | matupprakarane X X -

ddayas tatha[

b
1 ] | mali mayi ‘adabhyastad” iti
jher adadesas sammatah ( | ) ru-i[
]1Xh prayoga istas tatha “videh Satur va-
sur ” ity anena siitrepa ghahpra[

2Cp.P,4,2,1: tena raktam ragat.

3 See P, IV, 2,2: Jlaksarocanadakalakardamat thak.

‘% See P, 4, 2, 2 and 4, 2, 35. However, the leaf is here broken and the
remains of the third akgara of mahar ajano suggest more ra than ra.

4 As to the word kumuda, see P, 4, 2, 87.

» The words tasmai hitam are a quotation from P, 5, 1, 5.

7 This is a citation from P, 5, 1, 122.

9 This line is corrupted, it seems.

10 The words Jrinitambasvayam are apparently a corruption
from VI, s5s. jidnudaghni sarin narinitambadvayasam
f.iar_ah; on which verse see P, 5,2,37: pramidne dvayasajdaghna-
Jmatracah.

10 The words matupprakarane referto P,5,2,94: tad asy-
Y @sminn iti matup. The two akgaras subsequent to praka-
Tane are almost entirely lost; perhaps, one may conjecturally supply
Jyotsnidayas (see P, 5, 2, 114).

18 The words a dabhyastiat are a quotation from P, 7, 1, 4. In-
stead of adadegaq 8 the MS has adade $as, which reading is obviously
due to a scribal mistake. Instead of ru, perhaps can be read ta also.

15 The words vi deh Satur vasuh are a citation from P, 7,1, 36.

ast
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Udbhata’s Vivarana, etc

]x kaih samprati sadhavo piye na pra-

yoktavyas ta(n) darSayitum aha[
]ti vanam (vanaya)locana iti VI, 60] |
naikatraukarabhayastvam [ VI, 61]} ity upalaksanapa[

j-antat saptamy ekavacanam uktva (| ) “ jhayo
ho nyatarasyam ™ iti sdvarnyakrtvaha val
Jpaddhati$abdah pra{yu)jyata upalaksanaparam cai-
tat tad- X Xyo pi prayogo[
Jtam na Sakyate uttamamadhyamadhamais
sidhusabdair vibhajya aesan kathayitum | X[
]Jdarenety dha | vidyanam ityadi
[VI, 63] | etad uktam bhavati | bahupa]

5 The words jhayo ho 'nyatarasyam are a quotation from

P, 8, 4, 62.

[S5]
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FRAGMENTA INCERTAE SEDIS






Fr. 54

lvya[
Jayam atra vakyarthah ( | ) nitye-ya éaktau][
Jvirodhad iti | samprati kdvyanyaya[
Jya- anif

b

X X -isyata atac ca vastumarthavica]
]-a ca | ata evedam dha asaram laksatenya[
]-avadrax x -idha

Fr. §5
]Jpanalambhitasya[

4 Fr. incertae sedis; grafically, it belongs to 6th. Ch., it seems.

11 The words vastumarthavica[ are clear, but apparently the
text is here vitiated.

12 The words asaram laksate (to be read lakgsato?) ny!f°
look like a citation, but I }.mve not been able to find them out neither in
Bhamaha nor elsewhere.

[59]
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Fr. 56

a

Iprag- [
b

]ya-samasa iva pa|

Fr. 57

a

Jvyatirikte Sastraéray- |
b

]-y-punah pra-i uf

Ir. 58

a

j-o dev.a[

b

Jevam x [

[60]



Udbhata’s Vivarana, ete.

Fr. 59
Qa

lyoh pra|
b
]darsi[

Fr. 60

a
Jtiya[
b

Iyl
Jna-if

Jpraka x|

Fr. 61

Jtah gatas sahakara|

[61]
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Fr. 62

Jt sarvatra x|

|padasya|

Fr. 63

lgada|
]6veh- o]

Jpana[
Jvate | |

['r. 64
]h phullah kusu[
Iha[

Fr. 65

Jmaxy-[
Jvamadi[

[62]



Udbhata’s Yivarana, etc.

Fr. 66

Jkriya[

Fr. 67

a

Jt a-if
Jvan-v-[

b

]na prake-if

Fr. 68

]- dlankara.r-[

Fr. 69

a

] -yadrecha]

21 This is probably part of the comm. to VI, 21, 22.

[63]
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Jsamgrahah syat( | )tadidam dha |
]xvah Sirasenaday- [
Jm iyatta paricchedo]
Jvicaram raksama|

b

Jb pral
] X visaya it[
Jadityapaksividese[
]syata iti tadvisayo yaj
]-m laksanam asti tatra la|

Fr. 70

a

Jnuyayl tatra devadattasabda if
]-eyakarana[
b
lya bibhyad divasaxkasika if

Fr. 7x

]pasanavisesa[

1 tadidam: obvioysly a scribal mistake for tad idam.
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Udbhata’s Vivarana, ete.

]xh pratidix |
Jta]

Fr. 72

a

Jkiratapas- [
]dhamanda X h bha]
Isal

Jvil
Jrisinyam aksa|
Jtikanksitam da]

Fr. 73

]-ima- uryasthe|
] X ghaviSesana|

]-1-m[

Fr. 74

IXy--y-1
]- ajanyanyasta X [

[ 65]
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Jsivya kramas taf
]-i-iyatex [

Fr. 75

a

Jmavakrttika[
Jni samiks- [

b

Jvaha|

[nusravina[
Fr. 76
a

]dahriyate[

Jnaryam]|

]-eca

[ 66 ]



Udbhata’s Vivarana, etc.

Fr. 77

a

]nan;I[
b
Iy [

]ldaxh athe[
' : 10

Fr. 78

Jpaksanal

Fr. 79 15

|paripatu]
Jnamati dva[

12 The other face illegible.
16 The other face lost.
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Fr. 8o

a

Jrapan-s-[
Jeva vedasu[

Jm eval
]-iparidi|
Jh (praysiddhaya[

Fr. 82

I'y-[
] X sahi[
Ine[

Jvassiva]

[ 68 ]



Udbhata’s Vivarana,
Fr. 83
a
]siddham | atha pu|
Ixdix |
b

Jtatra smrti[

Fr. 84

]sadh(u) sam|

Fr. 85
a
Jv-n-[
]vacal
b
1a- ]

8§ The other face illegible.

[69]
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RANIERO GNOLI

Fr. 86

a

Indhesm- [
b

Jaghani|

Jm[

Fr. 87

a

]-dpam utsrtya[

J-i-i]
b

nivartaya[
Jtah || x -i[

Fr. 88

a

]y-udahara|

[70]



Udbbata’s Vivarana, etc.
] ixyaf
b

Jdvivi[
1-i-4[

Fr. 89
a

1 ila‘ta-p.[
]-el

b

Jtaragaho|

Fr. 90

One face only
Jea tathax X[

Fr. 92

qa

R4l
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]-dnyata|

b

]Sesa[

]-of

Fr. 93

a
]panopa[
Jsax X hr[
b
] % tadvasa X [

Fr. 94

a
Jecala[
] X tuni-if
]Jddham | tasma X X [

Jbahupra- ura|
]pravrttibhija
1] a | un|
]sambandhah X t- [
Jmam ity apraX|

o .
21 Before and after the aksara a there are apparently two vertical strokes.
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Udbhata’s YVivarana, ete.
b
] X nyapagas- u[
Jyogadisi[
|ryasa[

Jnga X krtya[
]-yayate[
b
Jvarnabheda|

] X ikranayo ava$yam caita]
]-y-nya-y- Xt.dartha §lesaxs-[

Fr. 96

a

Jvire[
Jkr[

JpavistaxX d doha[
Jkalana prak tu ti-if
]Jyam | kimartha|

Jkal

b

Jmam|
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ldham | sadha]
]das kakalisamjial
Jt- | yo pi manyate ka[
]ga x X syidpi]
Jsyast- [

Fr. 97

One face only
]-@ madhyanta udattaXx cae-yiX carutvam | af
] X X prax ddhaya m-[
JmbhiX X v. lalitdd- x
tejamsi[
Jasam X X japapradanavisayatiyam tu su
]panayanti ghanah puneh krto bhayah a
Jjaladha atif
Jntamanvadida[
[-ixsyeX |

Fr. 98

a

Irthalaksanam dsrayadvayam alamkare py. [
] ox prasiddho vedah yatha purusdnam. of

b

]y X X bdantara-y-nu[
Isd carutvakrta pratyasattyam $r-[
Jnam-ef

[714]
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Udbhata’s Vivarana, etc.

The akgara

Fr. 99

a

Jlav-tavala[
Jksanasaéva[
I
b

]Jpadharane | s-[

Fr. 100

a
Jtmankagdabdas- [

b

Jor-[

Jdarsa[

Fr. 101

a

]patrarthapra|

10

15

20

dha might be read as v a also.
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b

ltad ahax [

]-im-i[
Fr. 102

Jdauham X [

b

Jvidve[

Fr. 103

a

]y t- - y.rthe[
]sa samkepe[

b

Jlokah kal.[
lantac ca tadr|

[76]



Udbhata’s Vivarana, ete.
Fr. 104

a

Jvatara if
b

In nipeXx |

Fr. 105

a
Jtah jya-i[
b

Jdidal

Fr. 106

One face only

Juf
Jna te pu
Jnity apare[

[77]



RANIERO GNOLI
Fr. 107

a

] X panavar- [
Jlam X - o-a[

b

]jasahena[
Ix-i-a-if

Fr. 108

a

Jrmani satsa

b

Jdvitiyam dar§- [

Fr. 109

a

]drumadarséaf

[78]



Udbhata’s Yivarana, etc.

b

]stavisay- [

Fr. 110

] X ganam niya|

] X manata- if

[79]






APPENDIX

FRAGMENTS OF THE RAGHUVAMSA
BY M. TATICCHI






In addition to the fragments of the Commentary to
Bhamaha described and edited by Prof. Gnoli, there are
other fragments belonging to the Raghuvamsa of Kalidasa.
The latter are written as the former on birch-bark and in
§arada characters; both sets apparently belong to the same
epoch, namely the 10th-12th century. The only diffe-
rence lies in the writing, which in the Raghuvamsa frag-
ments is more accurate and regular; the MS is more cor-
rect than is the case for the commentary to Bhamaha.
The size of the sheets was originally of about cm. 30. The
sheets are burned on the right side.

The aksaras contained in each line numbered about 50.
The lines for each sheet number 8.

The interest of this MS, which is apparently, as far
as we know, the most ancient of the Raghuvamsa, lies in
the numerous variants that it presents, in comparison
with the text commented upon by Mallinatha. The edi-
tion of these fragments might therefore bring a contribu-
tion of no slight importance to the history of the text of
the Raghuvamsa. A critical edition of this work, it is
well-known, is still a desideratum, and the best edition
of it so far is always the one by Nandargikar?.

While awaiting for other studies and editions of this
poem - promised by V. Raghavan and A. Scharpé - it

1) The Raghuvamsa of Kalidasa, with the Commentary by Mallinatha, edited
by...R. Nandargikar, Bombay, 1896. The edition we have had to hand,
and to which refer the numbers of the cited pages, is the third one, of 1897.

[83]



M. TATICCHI

has therefore seemed to us that the best way was that
of publishing the simple transcription of these fragments;
for the convenience of the reader, only indicating the
points in which the text differs from the text of Malli-
natha, and the variants noticed or not noticed in the edi-
tion of Nandargikar, without any attempt whatsoever at
a critical reconstruction.

Any critical examination, on the grounds of present-
day studies and awaiting the above—mentioned works,
would have been not only ahead of time, but even outside
the sphere of our own competence. Statements such as
Hari Chand’s, according to whom ‘‘les variantes qui se
rencontrent sont dépourvues d’importance et s’expliquent
facilement par les infidélités inévitables d’une transmission
orale. Il ne saurait en aucune maniére étre question de
recensions ”’ Y, are most likely to be reappraised. It may
well be that a recension specifically Kashmiri of the Ra-
ghuvamsa may have existed, as is the case for other works

by Kalidisa.

Y Kalidasa et I'art poétique de U’Inde, Paris 1917, p. 237.
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FACSIMILES

(reduced to approximately two thirds the size of the originals)






Fr. 1l a.

Fr. 1b.
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Fr. 15 a.

Fr. 15 b.







ju—

Fr. 1 a

[M, III, 43-53]

]Jganaspréa raghus svarena dhirena mni(va)rta-
(yan)n iva || makhams$abhajam|

]vartase || trilokanathena sata makhadvisas tvaya
(niya)mya nanu divyaca(ksusa)|

]Jm pratimoktum arhasi | patha$ Sucer dedayitara
X X X malimasim adadate na|

Jmasa ratham (savisma)yah pracakrame ca pra-
tivaktum uttaram || yad attha raja[

Jthaikah (puru)sottamas smr X (mah)eSvaras try-
ambaka eva ndparah( | )tathd vif

Jharitah( | ) alam prayatnena tavatra ma nidhah
padam padavydm sagara(sya sam)tateh|

Jjitya raghu(m) krti bhavan | sa evam uktva
maghavantam unmukhah[

J(stambha)mayena patrina hrdi ksito gotrabhid

apy amarsanah|

b
[M, IIT, 54-64]

Jh( | ) papdv anasviditapiirvam asugah kutiha-
leneva manusyas$onitam || [
]khina sayakam || jahdra canyena mayiiralaksa-

nam Sarena $akrasyal

5 sata:sada M; see N, p. 82.
17 kgito : kgato M; this reading is not noticed by N. o
23mayﬁralak$81’_1&m:mayﬁrnpattrinﬁ M; this readmg 18

not noticed by N.

[87]
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3 Jvisabhimadar$anaih( | ) babhuva yuddham tu-
mulam jayaisinor adhomukhair|

4 Jvas svata§ cyutam vahnim ividbhir ambudah
|| tatah prakosthad dharicandana(nk)i[ .

5) Jvivrddhamatsarah pranasanaya prabalasya vid-
visah( | ymahidhra .

6 Jmesamatrad avadhiiya ca vyatham sahotthitas

sainikaharsanisvanaih|

7 Jsangam adrisv api siravattaya na me tvada-
nyena vi[ .

8 ]dilipastinuh pratisamharann isum priyamvadah
pratyavadat sure$val

Fr. 2a
[M, III, 65 sqq.; IV, 1]

1 Jsradiksatanutadya me guruh krator adese X xlena
yujyatam|

2 Jdhiyatam (|| ) tatheti kix X X X X Xn rax X
X X tam matalisara[

3 Is $asanaharind X X ¢ | ¥ Xramréan ha(rsaca)-
lena panina tadiyam (ang)amx X X X x rikitam || [

4

Jatha visayavyavrttitma yatha[ ]
5 Jtam || Jghuvamsée hax x x trtiya(h)[
J$udru(vuysam patim | [

4 prakosthad : prakosthe M; see N, p. 87.

7 ca vyatham : tadvyatham M; sce N, p. 88.

11 dilipasanuh : narendrasanuh M; sce N, p. 89.

15 The reading of the three akgaras subsequent to diksga is b_y no means
clear. The reading of M, °prayatah sa madguruh, is not sup-
ported by the remains of the akgaras, which rather suggest tanu or some-
thing like so.

15 me guruh: madguruh M. .

21 After the word atha the syllable sa has been omitted in the MS
out of a scribal mistake.

23 The words suséru (vu)gam patim belong to a stanza not
represented in M; seec however N, p- 92.
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Fragments of the Raghuvaméa

b
[M, 1V, 10-21]

2 |$asta[
3 [{ey)vabhavax ksaX X X X vad uttarah || [
4 Jsa{m) X X X gunidh || nave tasmi(n madhipale s

sarvam navam ivaf
5 ](meghai)s savitus tasya cobhayoh | vardhiX vo

dix bha X pratapa|

6 Jpunda(rikajtapatras tam vilasatkd$acamarah|

7 ]it samarasa dva X ( || )X X srenisu tardsu kumu- 10
dvatsu[

8 ]Jdghatam $alix X X X X éah || prasasadoda]

Fr. 3a
[M, IV, 50-66]

1 ]dadus tasmai yasas svam iva samcitam || sa 5
nirvid§ya yathakamam tatesv ilinacandanau | standv
iva didas ta[

2 ]dinyas srastams$ukam alamghayat || tasyéanikair
visarpadbhir aparantajayodyataih | ramesitsarito pya[

3 Jrabananam ayatnapatavasatam || abhyabhiiyata 29
vahanam caratam (gitra)$ifijitaih | varmabhih pava]

4 J(kar)inim petuh pumnagebhyas §ilimukhiah || av-

akadam kilodanvan ramayabhyarthito dadau( | ) aparaf

3 The word $adasta is not represented in M.

7 The stanzas 12-14 M are not represented in the MS; as to the stanza
15 M, different from the version accepted by M, see N, p. 97.

9vilasate vikasate M; cp- N, 98.

19 ramesi® ramastro® M; cp- N, p- 110.
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S5 Jm eva tatroccair jayastambham cakara sah ||
parasikams tato jetum pratasthe sthalavartmana | if

6 Jlatapam ivabjanam akalajaladodayah || samgra-
mas tumulas tasya parasikdsval

7 J$masrulair mahim | tastira saraghavyaptaih sa
ksaudrapa(ta)lair iva || apanitasirastranah(

8 Jjayaériyam | astirndjinaratnasu draksavalaya-
bhiimisu || tatah[

b
M, TV, 67-80]
1 Jrassardan | maharnavam ivaurvagnih pravivesot-
tardpatham || vinitadhvadrama|
2 Jvikramam | kapolapatanadesi babhiiva raghuce-
stitam || kambojas samare viryam tasya|
3 I{dravi)naragayah( | ) viviSus tam vi§am nitham
udanvantam ivapagih( || ) tato gaurigurum $ailam &[
4 Jse py asambhramam | gubagatinim simhanim
parivrtyavalokitam( | ) bhiirjesu marmaribhi|
S Jchayasv adhyasya sainikdh | drsado vasitotsan-

ga nisannamrgandbhibhih || saralasakta]

dparasikadvac padciattyair adéva° M; this reading has
not been quoted by N.

7°jayaériyam: °jayadramam M; this reading has not been
quoted by N.

12 The stanza preceding vinitadhvadramis (M, 67) is not re-
presented in M; see N, p- 115.

13°patana® ©°patala® M; see N, p. 115.

14 viryam: sodhum M. Apparently the lectio of the MS was vi-
yam tasya sodhum for sodhum tasya viryam; this va-
riant has not been quoted by N.

168 The reading vivifus tam vidampatham udanvan-
tam ivapagah has been noticed by M also; see N, p. 116.

17guhﬁgat5nérp: guhadaydnam M; sec N, p. 117.
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6 ]- asesu danardrair gandabhittivighattanaih || ga-
javarsma kirdtebhyah §asamsur devadaravah || vimarda]

7 ]($a)rair utsavasamketdn sa krtva karadan krti ||
jayodaharanam bahvor gipayamaisa kimnaraih || pa[

8 ] || tatrdksobhyam ya($o)rasim nive§yavaruroha
sah( | )paulastyatulitasyadrer adanana iva ériyam || [

Fr. 4 a
[M, IV, 81-88; V, 1-4]
1 Jdrumaih || na prasehe sa ruddhirkam anabhra-

mayadurdinam || rathavartmarajo py asya kuta eva

patakinim ( || )

2 Jh || kdmariipesvaras tasya hemapithadhidevatim
| ratnapuspopaharena cchdyam &na(rca) padayoh ||
iti[
3 Jsa visvajitam ajahre kratum sarvasvadaksinam
| addnam (h)i visargdya satam (va)rimu(ci)m iva || sa[
4 J(vYi(ra)hotsukavarodhan rijanydn svapuranmivrt-
taye numene || te rekhadhvajakul(i)§atapatracihnam|
5 Jgauram || || digvijayo nama caturthah
sargah || || tam adhvare viéva|

1 The reading was perhaps tanniviasesu, etc; the words preced-
ing the stanza gajavargma kirdatebhyah (M 73) are not repre-
sented in M; they have not been noticed by N. As to the reading vi-
marda, etc, in the subsequent stanza, cp. N, p. 119.

8 karadan krti: viratotsavan M; this reading has not
been noticed by N.

4 kinnaraih : kinnaran M; this reading is not noticed by N.

6 dadaniana: this is a scribal mistake for adadhéana or adadana-

6 Sriyam: hriyam M; see N, p. 120.

10 anabhramayadurdinam: adharavargadurdinam
M; this reading has not been noticed by N.

15 ajahre kratum: arebhe yajiam M; the reading kra-
tum for yajfiam is not noticed by N.

[91]
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6 ]8(i)syah || sa mrnmaye vitahiranmayatvat patre
nidhaya[

7 Jvad vidhijiias tapodhanam manadhanagrayayi |
krtafijalih krtyavid i[

8 Jsam aptam caitan(y)am (u)g(r)ad i(va d)i(ks)i-
(tena)[

b
[M, V, 6-16]

1 ](p}r(a>mukha(ih) prayatnaih X X dhitanam suta
XXX X(|) ka[

2 Jtadankasayyacyutanabhilana kacci(n)x X X X
X (gh)a prasiitih ( || )]

3 Jni vas tirthajalani kaccit || nivarapakadix X X
X X X{m)réyate janapa[

4 Jna tvam samyag vinfyanumato grhaya | kalo
X X X X Xtum dvitiyam sarvopaka|

o ]a éasitur dtmani va prapto si sam(bh)avayi-
tum vax x(||y ity arghyapatranumitavyayas{ya)[

6 Jkutsam | sarvatra no viartam avehi rajan nithe
kutas tvayy asubham prajanam( | ) siirye tapaty ava-
ran- [

7

lyatisése | vyatitakialam tv aham abhyupetas
tvam arthibhavad iti me vigadah || ariraf

4 In the MS the two last padas of the stanza V, 3 (M) have been inverted.
5 caitanyam ugrad iva diksitena: lokena cai-
tanyam ivosnaraémeh M; see N, p. 124.
11 °nabhils nid (corrected in a secunda manus into °ndabhilina):
apparently a scribal mistake for °nabhinala.
19 The two akgaras preceding to sarvatra, ete. M, V, 13) are
clearly kutsam and not §igyah, as we read in M; in the MS there
was here a different reading or perhaps some other stanza.
22 Vyatitakalam: vyatitakalas M.
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8 Jtih stambena nivara ivavasistah || sthane bhavan
ekanaradhipas sann akimcanatvam makhajam[

Fr. 5a
[M, VI, 28-39]

1 ]v(iyn(aiyva harah ||nisargabhinnispadam ekasam-
stham asmin dvayam #éri§ ca

2 J{ca)ksu-y- X ti janyam avadat kumari | nasau na
kdmyo (na) ca veda samyag drastum na si bh(i)unaru[

3 J(vi)$esadr§yam indum navotthinam ivenduma-
tyah || avantinatho yam u(dagra)bdhur vidalava]

4 ]r vajibhir utthitani | kurvanti simanta X X (ma)-
ninam prabha]

S ]spar§asukhani bhunkte || (an)e(na yuna) saha
parthivena rambhoru|

6 J(r)asu || tasminn apiX X X X X X X X tapasam-
Sositasatrupank(e) | X X X X nottamasaukumaryaf[

7 (vi)dhitur jagada bhiiyas su(datim sunanda || )
sangramani|

8 Jmakalam eva pradurbhavam$ capadharah pura-

stat < | ) anta[

b
[M, VI, 40-51]

1 Jkkdaragrhe nirjitavasaveX X X X X Xsitama pra-

saf

9 °ndumatyah: °ndumatyai M; this reading is not noticed
by N.
13 As to the reading spardasukhidani bhunkte, see N

Pp- 168-9.
15 tasminn api: tasminn abhi® M; this reading is not

noticed by N.

[93]
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]Jh (praymrstam || ayodhane krsnagatim saX ya-
m aXpya X X triyakidlaratrim | [

Jivapranitambaka(fic)im ( | ) prasadajilair jala-
Xn-X X Xvim yadi preksitum asti ka[

Jlo nalinyah || s3 $irasenadhipaX X X pam uddi
X X -antaragi

Jth-v. (esa) X .v..un-Xm aéritya paraspare-
na | naisargiko py u- X xje virodhas siddhasramam
danta[

Jharmyagrasamriidhatrpinkuresu (tejo) visahy-
am ripumandiresu | yasyavarodhastanacandananam
praksalana| _

]bhati || tratena tarksyat kila kaliyena manim
visrstam yamu(nau)kasi yah( | ) vaksahsthalavya[

]lottarapuspaéayye | vrndavane caitrarathad
anine nirvi§yatam (su)ndari yauvana(érijh || adhyasya
cambhah[

Fr. 6 a
[M, VI, 52-63]

Jtamanojfianabhis sa vyatyagad anya(vadhiir bha)-
vitri | mahidharar_n[

Jsedusim sdditadatrupaksam balam abalendu-

(mu)khim babhase || |

]h-ndrah | -y- X Xrekhe subhujo bhujabhyam
bibharti yag cipabhrtam pu|

9 In the MS the two last padas of the stanza VI, 46 (M) have been

inverted.

13 trdatena: trastena M; see N, p. 175.
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Fragments of the Raghuvaméa

Jtatapiigamali | mandradhvanityajitayamatiiryah
prabodhayaty arnava eva suptam|

]va marudbhih || praloX X X X X X X nnatabhrir
vidarbharijavaraja tayaif

Jacarapiit - X X vams$adipam suddhantaraksya
jagade kumari || pandyo[

Jivadrirajah || vindhyasya samstambhayitd ma-
hadrer nié$esapitojjhitasindhu X X (| )X tydsva[

Jndralokavajayaya srstah( | ) pura janasthina-
vimarda$amki samdhaya lankadhipatih X X X || ane[

b
[M, VI, 63-74]

Jpatni bhava daksinasyah || timbilavalliparinad-
dhapiigasv elalatali]

Jrirayastih( | ) anyonya$obhaparivr(ddhaye v)am
yogas tadittoyadayor ivistu || [

]1X || (sa)medrini diX X X X X -au yam yam
vyatiyaya patimvard sa( | )[

] X yirabandhocchvasitair nunoda || tam[

Jv{edita)cittavrttim induprabhim indumatim
aveksya | [

Jk(ut)sthadabdam yata (u)nnatecchach) §laghyam
dadhaty uttarakosalendrah || mahendram &sthdya ma-
hoksa[

1 As to the reading tatapigamiali, ete, see N, p. 178.

8 As to the reading pralo, etc, see N, pp. 178-9.
5 This is M VI, 45, with the variant piuta for §uddha. This

reading has not been noticed by N.

9 srstah: drptah M; see N, p. 181,
[95]
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1 Jlanavi§latham yas samghattayann angadam an-
gadena | upeyusas svam api[
8 ]Jd (e)k(o)nasatakratutve Sakrabhyasiiyavinivrt-
taye yah |
5 Fr. 7a

[M, VI, 76-86]

1 Jd(iygal
2 Jlam || asau kum]|
3 ]a navena gunai$ ca tais tair vinayapradhanaih

10 (] ) tvam][

Jvamasa drstya padmasraja samvarandrthayeva[
lydm parihasapiirvam sakhyam sa[

lydmasa $irodharayam kanthe[

]varenyah || §adinam upagateyam kaumudi me-
15 ghamuktam[

-~ O\ UL

8 ]vruh || pramuditavarapaksam ekatas tatksiXx X
t.mandala]
b
[M, VII, 2-10]
20 1 Jmano nima sasthas sargah || [
2 ]8an prthiviksito pi jagmur vibhatagrahamanda-
bhasah][

11 Here the text is different from that accepted by M, ie., drstya
prasﬁdémalaya kumaram pratyagrahit samvara-
nasrajeva (VI, 80 b). This reading is not noticed by N.

] 13°yamasa dirodharayam: °yamidsa yathaprade-
sam M; this reading is not noticed by N.
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Fragments of the Raghuvami$a

Jkutstham uddi$ya samatsaro (p)i X X X tena

Jdv({e)stanavantamalyah | banddhum na sambha-

]ktakankam padavim tatana || vilocanam daksi]
I{prasthinabh)i(nna)m (na babandha n)i(v)im |

81-86; XI, 1]

ksitipa]

Jritosnam || tatas ta(da)lokanasatva[
vita[
nabhipravista|

J8esa || [

Fr. 8a
M, X,

Jbabhi@ivatu]

Jno jahrur nidaghante $ya[

Jmasus te gurum guruvatsalah( | )[

]gair upayaih | harir iva yugadirghair dorbhir

amséais tadiyaih pati[

Jdadamah sargah || kausikena sa kila ksitisvaro

rama|

M,

b
XI, 1-5]

Jmiksyate || krechralabdham api labdhavarpa-

bhak tam dif

Jmaya puramargasatkriy(@m)]
Jtor namrayor upari baspabi[

]pitur nayana[

3 tadalokanasatva®

- 192,

taddlokanatatpa®

[97]
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Fr. 9a
[M, XI, 17 sqq.]

4 Jntramekhalam ( | ) tam vi[

5 ]vistapatrayapardjayasthiram ravanadri|

6 Jratim agamad antakasya tat || rimamanmatha-
§arena tadit-[

7 ] || nairrtaghnam atha mantravan muneh prapad
astram avadinatositat | |

8 ]stapovanam prapya dasarathir dttakarmukah ( | )
vigrahenal

b
[M, XI, 22-28]

1 Junmanah prathamajanmacestitiny asmarann api
babhiiva raghavah || dsasada[

2 ]Jm X povanam || tattra di(ks)i(tam rsim) rara-
ksatur vighnato[ -

Jjivaprthubhih  pradisitim ( | ) sambhramo

bhava|

4 ]Jd ambare grdhrapaksapavane

5 Jstram ugrajaval

Fr. 10a
M, XI, 35-42]
3 Jartha)kamasa[
41

Ipi vaficandm manah || yi[

5 The verse ending with the words °ratim agamad anta-
kasya tat is, according to M, VI, 18. Our MS first reads the 19th verse
and then the 18th. See N, p. 332.

10 After the stanza beginning with the words nairrtaghnam
atha (M, XI, 21), we have in our MS the stanza M, XI, 13; sce N, p- 333.
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Fragments of the Raghuvaméa

S Jpu$ $§iSoh parthivah prathita[
6 Jkarma duskaram | tatra ndha(m anu)mantum
utsahe moghavrtti ka]
7 |natvaco bhujin svan vidhaya dhig iti prata-
sthire || pra(tyuva)ca tam rsir ni$amya[ 5
8 Jrav iva | ittham (ap)tavacanat sa paurusam
kakapa(ksa)kadhare pi X ghave( | )éra|
b
[M, XI, 43-51]
1 Jvagan karmukibhibaranaya maithilah || taijax 19
sya dhax X pravrttax toyada[
2 |Jmrganusarinam yena bapam asr{(jad vr(sa-
dhvajah || atatajyam aka[
3 J¢smaradh ( || ) bhajyamanam atimatrakarsanat
tatsvanena gaganaspr(§a)[ 15
4 Jraghaviaya ta[
5 Jparigrax X Xtam ku[
6 Jm || tal
Fr. 11 a
M, XI, 54-64] 20
1 Jgatau svamitraya tau kusda[
2 ]sannibhah( || )evam dtmara[

¢ ittham: evam M; see N, p. 340.
15 tatsvanena gnganaspréé: tena vajraparusgas-

vanam M; see N, p- 342.
9] °gatau svamitrayd tau ©°rajau varaujasau

tau M,; this reading is not noticed by N.
92 evam atma® evam atta®° M; this reading (owing to a scri-

bal mistake?) is not noticed by N.
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Jvartmani dhvajatarupramathina[
Jmitasya bhogino bhogave[

Ir avalokanaksamah ( || ) bhaskaras ca dif
Jpavanadi vaikrtam ksipradantyam|
Jvahinimukhe | yah pra[

Jidhidt)yi[

RN

b
[M, XI, 65-75]

li{Dyata (ghrna) tato mahi( || )[
Jdhabhavena manyuna rajavams|

]t(e) ca darune | hrdyam asya bhayadayi[
Jh samdadhe dréam udagratirakam( || )[
Jm apakaravairi me tan niha[
Jmitapiirvam aksinoh( | ) yan ni[

Jti me sa samprati vyastavrtti]

Jm udyatah || ksatriyantaka[

R -3 N VL b W

Fr. 12 a
[M, XI, 76-85]

ok

]-r(ai)évara(m) dhanur abhaji[
]dhanuh 1 tisthatu praxX Xm evam apy
aham|

DN

1 vartmani: vartmasu M; see N, p. 346,

4 ksipradantyam: prekgya ddntim M; see N, p. 349.
14 akginoh: akganoh M; see N, p. 352.

14 yan: tan M; this reading is not noticed by N.

20 As to the reading of the verse preceding tisthatu, etc. (M, XI, 77),
see N, pp. 353-4.
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Fragments of the Raghuvamé{a

3 Jdakathinangulir vrtha badhyatam abhayayica-
nanjalih || evam uf

4 Jta samartham uttaram | pirvajanmadhanusa
samdgatah so timatralaghu]

5 Jmitaikakotind kdrmukam ca balinadhiropitam

| prapa varnavikrtim ca bhaf
6 ]parihinatejasau | padyati sma janatia dindtyaye
parvanau $asdidivakal
1 ]Jm asugam vyajahdra harasiinusamnibhah || na

prahartum alam asmi ni[
8 ] || pratyuvdca tam rsir na tattvatas tvim na

veX puXsam pura|

b
[M, XI, 86-93]

1 ]Jsudhim sasa(ga)ram | ahi[

2 Jme | pidayisyati na mam khi(li)krta svarga]

3 Jto pi so bhavat svargamirgaparigho duratya-
yah || ra[

4 Jtir eva $obhate | rajasatvam avadhilya ma-
trikam pitrya[

S Jmy aham avighnam astu te devakdryam upapa-
dayisyatah|[

6 Jr eva jatam ( | ) tasydbhavat ksa(nasu)cah[

7 ]i§ - x kalpah ( | ) purama[

1 °odakathina®° (ie. jydvimardakathina®: jyani-

ghatakathina M; see N, p. 354

5 As to the reading of this stanza, see N, p. 355. The reading °mitai®

is clear.
19 §obhate: kirtayec M; see N, p. 358.
19 matrikam for miatrkam is obviously due to a scribal

mistake.

[101 ]
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Fr. 13 a
[M, XII, 1-14]

Jreir ivosasi || tam karpamiila(m d)gatya rame][
Jh{lyadayamcakre kul(y)evod(y)anax dapan ( || )[
rtra tatsamsérutau varau | udvavil

|am rudan rdmah pran mahim pratyapadya[
Jjandh || sa sitala[

Jgamatrena $uddhila(bham ama)nyata || |
Kk)rt{a)y(o) maitribandhunivasinam | [
Jériy(o) py asit paranmukhah || X sainya$ canvaga[

b
[M, XII, 15-24]

Joh( | ) laksmya nimantraya{mcakre) tam anuc-
chistasampada || [

Inah pituh ( | ) yayice padu(k)e paécat kartum
ra(j)ya[ ‘

Irdjyatrsnapara(imudkhah ( | } matuh papasya
bharata(h)[

Jbhavastambhitacchayam &(érita)s sa vanaspa-
tim | kada[

Jeihnesu paurobhigyam iv(a)X X X Xn asthad
1s1[

Jmanam punah ¢ | ) a§(a)X X X X X X X X X kii-
tastha|

Jdhixt.[

Jm | x -y

9 matri° is obviously due to some scribal mistake for matg®.
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Fragments of the Raghuvaméa

Fr. 14 a
[M, XII, 86-99]

1 Jpus suradvisim || anyonyadaréanapraptavi[

2 J¢hyy ayathapirvam matrvaméa iva sthitah ||
jetaram|

3 Jtisamgamasamsini | nicakhanadhikakrodha$ ga-
(raym (sa)vyetare (bhuje) || ra[

4 Jor vak(y)am as(tr)a(m astr)e(na) X ghnatoh ||
anyonyajayasam|

S Jkrtapratikrtapritais tayor muktdm surasuraih
1) pal

6 Jlim aksipat || ragha(vo ra)tham apriptam tam
asam ca suraf

7 Jstram priyasokasdalyanix X X sadham | tad
vyomni dasadha[ .

8 Jpanktim ajatavranave|

b
[M, XII, 101-104; XIII, 1-4]

1 Jtasya (§)irdmsi patitiny api ( | ) mano nativi-
gadvasal

2 Jya | aviniyamitaratne miirdhni paulastyadatroh
surabhi|

3 Jnamamkaravanasdaricitaketuyastim Gi(r)dhvam[

4 ]ya sriyam vairinah ( | ) ravisutasahitena tena[

4 ayathaparvam: ayathidpurvo M; see N, p. 389.

21 aviniyamitaratne: upanatamanibandhe M; this

2

reading is not noticed by N. ) . . .
93 ogaracitac: °$darankita?® M; this reading also is not noti-

ced by N.

[ 103 ] i
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5 Jathatmana$§ Sabdagunam (guna)jiah padam|

6 ]Jyad vibhaktam matsetuna (phenijlam a[

7 Jmite turamge | tad artham urvi{m a)vadara|

8 ]vastini | abindhanam vahnim asau bibharti pra-
hlada(nam) jyotir ajany ane(na || ){

Fr. 15a
[M, XIII, 46-55]

1 ]sthitd suputresv iva padapesu || X X X X Xrida[

2 Jesd prasannastimitapravaha sarid vidiirantara-
bhavatanvi | ma[ '

3 Jlas tava pravialopacayena yasya | karnarpitena[

4 Jksam | vanam tapahsidhanam etad attrer avi-
skrtodagratapahpra

5 Jtrisrotasam tryambakamaulimialam || dhirasanair
dhyanaju|

6 ]éakhino pi || tvaya purastid upayicito yas so
yam vatah Syama|

7 JklaniSeva ratrya kundasragindivaramailayeva |
krttir hare[

8 ]diseva | gaviksakalagurudhiimarajyia harmya-
sta|

11 tava pravalopacayena yasya|karnparpitena©, etc.:
pravalam ddaya sugandhi yasya, etc. M; see N, p. 415.

I3°dagratapaho: odagratara® M; see N, p. 416.

14 dhirdsanair: virasanair M; this reading is not noticed
by N.

18 The stanzas XIII, 54-57 M are not represented in our MS, and, sub-
sequently to stanza 53, there are the four stanzas beginning with the words
tamisraya §uklanifeva, etc., noticed by N, pp. 418-9,

18ratrya: bhinna N p. 418.
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Fragments of the Raghuvamsia

b
M, XIII, 56-66]

1 Jgocaranam S$reniva kadambavihangapanktya ||
nitantasu X spha X ki X yogal

2 ] || samudrapatnyor jalasannipate patitmanim s
atra ki

3 ]Jdam tad yasmin mayia maulimapim vihiya |
jatasu baddhasv aru|

4 Jbrahmam sarah karapam aptavaco buddher
ivavyaktam udaharanti || [ 10

5 Jrikrtani || yam saikatotsangasukhocitinam pra-
jyaih pa[

6 Jrajnd sarayiir viyukta | dire pi santam $iéira-
nilai{r mam) tarangahastair uf

7 Jtyudgato mam bharatas sasainyah || atra (8ri- 5
yam) paritasangaraya[

8 Jpadatih pasécad avastha|

Fr. 16

One face only

[M, XVI, 14-29] 20
1 ]stinivasabhamgan mrdangasabdapa]
2 Jrgam avapnuvanti | upantavanira|
3 ]Jmanusim tam yatha gurus te parami[

18.diare’ pi santam: dire vasantam M;cf. N, p. 421

15 atra: addha M; this reading is not noticed by N.

91 The stanzas XVI, 15-20 are not represented in the MS.

22 avipnuvanti: anapnuvanti M; this reading is no
noticed by N.
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Jbabhiiva || tad ad(bhu)tam samsadi ratrivrttam
pra[

]yatranukiale hani savarodhah | anudruto

]sena ra(tho)daragrha prayine tasydbha]

Jn iva niyamanah || tasya pray|

]ya pascat puro nive[

Fr. 17 a
[M, XVI, 21-29[

Jmadala x X pra|
Jgrhesu drstval
Jmatma miirtim tatheti tasyih pra|
Jtar dvijebhyo nrpatié Sasamsa|
]vayur ivabhravrndaih[
Jmarajadhani || tena]
Jthininim pidam af

]janti || sayatra[

b
[M, XVI, 30-39]

Jturamgaman(am | re)n(uh) pra[

Jhavirava baddhax X X X guh@mukhani || [

l]iasetubandhiat pratipaf

Jplirvax X X X X X X X X X X X X X X vi{gra)-
hanam | suf

Ix kudas saX X X X X X Xn vitatadhva-
rdanam yﬁ[
9 Apparently these words belong to a verse not noticed by N.

10 °grhegu: °grhani M; see N, p- 502

[ 106 ]



-2

Fragments of the Raghuvaméa

Jn (| ) tam klantasainyam kularijax X X tyu-
Jjagd X pavananta[

ljani nivesayamasa bali ba(lyani || tim éilpi-
samghah prabhu[

Ipitdmix X (|| ) tatah X X X X X éiipahdram
punah parardhyapratimaf

Fr. 18 a
[M, XVII, 41-54]

Jprajas tad gurund nadyo nabhaseva vivar-
dhitah | [ '

]Jprax X payan || vayoriipavibhi]

Jbhyas sa navo py asid drdhamiila iva drumah || [

Jlapi svabhidvatah ( | ) nikase hemalekheva érir
asif

J(na) tasya mandale rijfio nyastapranidhididhi-
teh | af

Jvikalpaparanmukhah || mantrah pra|

]pasarpair jajdgara yathikialam svapan napi[

Jna jatipacito pi sah ( | ) viddhau nadi(mu)khe[

b
[M, XVII, 55-68]

]Jkdmam prakrtivairagyam satyam §éamayitum
ksamah | [
Jh prarthi davanalah || na dharmam arthaf

6 punah (reading not noticed by N): purah M.
13 hemalekheva: hemarekheva M; see N, pp. 542-3.
22 satyam: sadyah; this reading is not noticed by N.
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Jna madhyamasgaktini mitranix X X x nyatah | [
]m iti tasyarthasamgrahah ( | ) ambugarbho hi

jimitas caf

LA W N SRS

O 3 vt W

18 The aksara. rva

mistake,

14 Yatary,

]sv iva sravantisu vanesiipavanesv iva | [
]varnair api sadams$abhik || khanibhih susu[
Jkhavi x mah( | Ybabhiiva vinix X X X || [
Jsa tasyah phalam anase( || )[

Fr. 19a
[M, XVIII, 10-17]

Ipadavasanam devadi namal

lptirvas tayor dtmasame ciro[

1sid dvisatam apistah (| ) sakrd vivigna[
14 yuvapy anarthyairvarvyasanair vihi[
Iparalokayatram yatary ari|

lpakso pi §if

b
[M, XVIII, 24-30]
Jaradhya (viI[
$ sa jate hiramyanibhe ta[
Ini lipsuh ¢ | ) rdjanam aj[
lsuto bhiin netrotsavas soma if

Iprasiitam || tasmin kulapi[
]l‘usevanena_ spagtakrtih pal

after rthyai is obviously due to some scribal
jetary M; see N, P 561.

[ 108 ]



o

Fragments of the Raghuvaméa

Fr. 20a
[M, XVIII, 52-53; .XIX, 1-7]

Jmadhu vanitanim netranirve$apeyam manasi-
jatarupuspam ragabandha[

Jpratikrtix X X X X X X X X tibhyas sama(dh)- s
ika(tara)riipah $uddhasa[

Jkanyah || kramo namastiadasas sargah]

Jmah pascime vayasiX X Xvasi || tatra tirtha-
sali]

Jh < || ylabdhapa(lana)vidhau na tatsutah khedam 19
dpa guruna[

Jcana svayam a(va)rtayat sa(mih | ) sannive-
§ya sacivesv ata(h)[

Jm adhikardhir u(ttara)h piirvam ut(sava)m apo-
had utsavah || i[ 15

Jkdh prajah || Xravad yad api jitu mantrinim
dargaf

b
M, XIX, 8-17]

Inujivinah ko X X X X kharagarisitam || bhejire[ g
]dirghikah ( | ) gidhamohanagrhas tadambubhis
sa vyagah[
Jbhayann arpitaprakrtikantibhir mukhaih ()
ghranakantamadhu[
]satirekamadagandhinam rahas tena dattam g5

abhile[

3 °nirvesapeyam: °nirveéaniyam M;see N, p. 576.
26 °madagandhinam: °madakédaranam M; see N, p. 581.
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Jte tasya ninyatur as$inyatam ubhe | vallaki ca
hrdayamgama| . -
J(bh)inayatilanghinih par§vavartisu guruXx Xjja[

liivad amarilakesvarau || tasya savaranadrstax
X kdmyavastusu[

]likisalayﬁgratarjanam bhrivibhangakutilam ca
viksitam | X khala[
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